Ilerpo Tepneubkmii

«BIICTYINCH IMO3AJ] MEHE, CATAHO» /
«YIIATE OIIIZQ MOY, TATANA» (MT. 16:23; MK. 8:33):
IIEPEKJIAT I 3HAYEHHSA BUCJIOBY
Y CTPYKTYPI €BAHTE/IN

Posenanymo mpyonowsi nepexnady mexcmie Mm. 16:23 ma Mxk. 8:33. [Ina ompu-
MAHHSA MOYHIWO020 nepexnady 38epHymo yeazy HA po3nosioHi ypueku - Mm.
16:21-23 ma Mxk. 8:27-33, npocmexnceHo 36’530K UUX YPuexis i3 Hatibmuimuum
KOHMeKCMom, NpoaHanizosano ix micye y cmpykmypi ma 60eocnos’i 6i0noioHoeo
Eeancenisi. [[ns 35CY8aHHST 8aXUBUX 0N eK3eze3U MePMiHi6 3po0OneHo wupuli
6i671iti10-6020CNI0B8COKT eKCKYPCU, NPOCMENEHO THMEePMeKCmyanvHi 36 A3Ku Mix
OKpeMUMU ypueKamu.

Texctn €Banrenin, Ak i Bci kuurn Cesaroro Ilmcema, € boxxum cimoBom i
nepenaoTb boxxectBenHe OO sABIEHHS TIONAM. YIIPOLOBXK TUCSYO/ITh HATXHEHI
KHUTY CIIy>KaTb IpKepeloM Bipu il boskoro Hapopy y HIpMBAaTHOMY i CHib-
HOTHOMY BMMipax JOro >XUTTH, Y IIO3UTMBHOMY i HeraTMBHOMY JOCBiJaX.
Bopguouyac xuHurm Caaroro ITucbma — He mpocTo 36ipka TeopeTM4HMX (HOpMY-
JI0OBaHb-AMPeKTUB bora, mepefaHMx 3a IOCEpeIHMITBOM HAaTXHEHMX aBTOPIiB.
bo>xe C/10BO IepemaeThbCs 6 i wepe3 caMy JIOACHKY eK3UCTEHIiIo y Bcill ii 6araro-
rpaHHOCTi, ToMy CasiTe ITucbMo € He 1o iHIIe, sIK icTOpia Boxoro O6’sABIeHH.
I ko>xHa icTopuyHa Ko6a JMACTBa 4 BUOPAHOIO HAPOAY CTA€ JIAHKOIO LIITiCHOTO
[poLlecy CHpMITHATTA BOoXXOro cioBa, y fAKOMY KOXEH eTan IOB’sA3aHmil i3
IoIepenHiM 1 mpuroTosnsae HacTynHui. lle, omHaK, cTa€e mKepenoM TPyLHOLIIB
mist 6e3nocepenHix ampecatiB Boxkoro cmoBa — [ilfoBUX 0OCi6 €BaHTeTbCHKUX
croxeTiB. [lamexko He 3amxau 00’sBIeHHA BoXKoro cioBa € JIeTKO3pO3yMinum.
Ckopime HaBmaku — boxill mpappi mpuTaMaHHMUI pafiMKaJTbHO HOBMII 3MICT,
AKUIL He Y3TOMKYETbCA 31 CTaHAApTaMM MIO[CbKMX B3a€MMH. [IjId NOfO/IaHHA
TPyAHOLIB y po3yMmiHHI Bo)koro cnoBa HeoOXigHe yCBiJOMJIEHHS IIMPOKOI
nepcriekTuBy boxkoro O6’s1BeHHs, YMIHHSI TepIeNMBO LIYKATH JIOTO 3SHAYEHHS,
He BUMAarawoyu, 106 BOHO BiKpuiocsa onpasy i LijzikoM, a B JoBipi mo bora
OYiKyIO4Yl BUABJICHHA HOBUX TOPU3OHTIB.
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Y mpoueci nepemaBaHHA bo)koro cimoBa IeBHI TBEpPI)KEHHA CTAHOBIIATD
SBHY TPYBHICTb He /MIle JyIs ioro Oe3locepefHiX ajpecaTiB — IepCOHaXiB
€BaHTe/IbChbKMUX MOJIN y IX KOHKPETHUX CUTYalLliAX, a 1 IJIA 4YUTadiB TEKCTiB,
AKUM Y)Ke BioMi po3B’A3KM ONMCyBaHUX IIOAiiil. B>ke HaBiTb OKpeMi BUC/IOB-
JIIOBaHHA BPa)KAalOThb CBOEI0 HEOPAMHAPHICTIO, a TO M Pi3KiCTIO CEMaHTUYHOTO
i 6orocnoBcbkoro Komopury. IOCBif IOKasye, IO HETOYHMII IepeKiaj Iie
6iIpllle YyTPYSHIOE PO3YMIHHS i TaK pajiKaJbHOTO TBEPI>KEHHSI.

Jlo TakuX BUC/IOBIIOBAaHb MOXHa BiTHECTM BifANOBigb XpuCTa allOCTONOBI
[letpy, nepenany y €panrenisax Big Mares i Big Mapka npsMom0 MOBOIO !

Mr. 16:23: «Bin xe, o6epHyBuNuCh, Kaxxe I[lerposi: “Bimcrymucy nosax Mene,
Carano. CriotukaHHsaM i € MeHi, 60 He mymaemn te, w0’ Boxe, ane Te,
w40 JIOICHhKE”»;

Mkx. 8:33: «BiH e, 06epHyBuINCD i HO6aumBLIN yuHiB CBOIX, fOKOpuUB IleTpoBi
i ckasas: “Biniiigu nosap mene, CaraHo, 60 He myMaelr Te, uj0 boxe, ase Te,

w0 MIofICcbKe »4,

Bupas ozmpasy Bpakae CBO€IO Pi3KiCTIO i1 BUK/IMKAE PAL 3allUTaHb CTOCOBHO TOTO,
HaCKi/IbKM BUIIpaBJaHOIO € 1A PisKicTb y Bignosini Icyca. Haiimepine Bpakae
¢dopma 3BepHenHs mo amoctonma Ilerpa. «Cartana» - Bif eBpeiicbKoro Safan;
apaMericbKe sdfand — O3Ha4a€e «IPOTUCTOATY, OonyMpaTucs». TepMiH omnucye pisHi
¢dbopMu cynepedoK i BOpOryBaHHSI B POAVHHOMY, CYCIIIIBHOMY i1 0COOMCTICHOMY
koHTeKcTax". CybcTaHTBOBaHA (OpMa CIYXKUTb YISl OKPeCIeHHs 0cobu, siKa
HepelIKoKae BUKOHYBaTK NeBHi Ail. Ile MOXyTh OyTM MOMITUYHI BOPOIH, IpO-
TUBHUKYU 3akoHy bBora Ispaima (mop. 1 Cam. 29:4; 2 Cam. 19:23; 1 ITap. 5:18;
11:14, 23, 25), HapIIOACHKI iCTOTW, fKi I[IIKOBUTO BiZBEpPTAIOTh TIORMHY Bif
BUKOHaHHA Boxkoi Bomi (mop. 1 Xp. 21:11; Vo 1-2; 3ax 3:1-2). CinbHuM s
BCiX IMX BUIAAKIB € MPOTUCTOSAHHS BoXilt Boii, IepelkomKkaHHs TOMY, 100
i 6yno peanisoBaHO. EMHUM BMUIIAIKOM IPOTUCTOSHHS HEIPaBMM HaMipaMm €
Yue. 22:22, 32, ge anren locnonHill nepemkoa)xae HaMipaM npopoka Bamaama.

! Texct €Banrenis Big JIykn 9, 18-21 He mictuth fociBHol Binmosiai Icyca IeTposi, xoua Bech
KOHTeKCT Iopii 36epeskeHo. ToMy B Wit crarTi TeKcT i 60rocnos’s JIlyku He pO3IILALATUMETDHCA.
Ilepexnmaay unrar 3i Csroro Ilucbma, 3pobneni muomwo — I1. T.

2 MoiM HaMipoM € sKHaifTOYHilIe 36eperTu IEKCUKY i CeMaHTUKY IPELibKOro TeKCTy. Kypcusom
y TepeKajiaX NOJaHO TePMiHU, AKi BiICyTHi y IpellbKOMy OPUTiHal, ajie iX BBEJIeHO B IIepeK/Iaf,
4yepes NPUCTOCYBAHHSA JJO CMHTAKCUYHMX CTaH/JapTiB Cy4acHOi pO3MOBHOI YKPaiHCHKOI MOBIL.

36 8¢ otpageig ginev 1@ [TEtpw, “Ynaye omiow pov, Tatavd: okdvdalov el éuod, &1L 0v
@poveig Td ToD Beod dANA TG TOV AvBpdTwV”. Yci uuTaTH IperpKo MOBOK HOAaHO 3a: Novum
Testamentum Graece | pep. Kurt Aland ra in. #Stuttgart 1998.

4 “Ynaye omiow pov, Zatavd, 5Tt 00 Ppoveig T& To0 Oeod AN T& T@V AvBpdTwV”

> ITop.: K. Nielsen. $atan // Theologisches Worterbuch zum Alten Testament |/ pep. H.-]. Fabry ta
iH., T. 7. Stuttgart 1993, c. 748.
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Heopno3naunicTb IcycoBMX C/TiB TOCUITIOETBCSA 1iie J TUM, 1O AYXKe MOAi6HO
Icyc BimmoBiB AuABOMOBI Iij 4ac CHOKyIIyBaHb y IycTuHi: «Bimiiigmu, CaTtaHo»
/"Ynaye, Zatavd (Mr. 4:10)°. IleTpo, sIK BUIZHO 3 €BAHIeIbCHKUX PO3IOBifeNL,
BUABJ/AE Ha[3BUYalHy PEBHICTb, AKy He 3aBXIM HigKpilunoe paimamu. Akino
IcycoBi cnoBa BioO6pakaloTh If0 npo6neMy,7 TO fAK Y3TOOUTHU iX i3 TuM, IO
anocrosa Ilerpa (Akuil IpaBWIbHO BifNIOBIiB Ha NMMTaHHA IIPO Te, KUM € Icyc)
HasBaHO «CKejelo» i BiH orpumye kimoui go IlapcrBa Hebecnoro (Mrt. 16:17-
19)? Bucnosu B Mrt. 8:32; 9:5; 10:28; 11:21; 14:29; Mk. 1:36 («CumoH i Ti, 1o
3 HUM») CBiuaTh Ipo Te, wo IleTpo Bifirpae posp npegcTaBHUKA allOCTOMIB, i
Take TPAKTYBaHHsA itoro moctari yrsepauiaocs B Ilepemanni.’ Intepnperysarn
roctpi cnoBa Icyca Ak Taki, 1o JaBanu 6 MificTaBy TOBOPUTU IIPO BUK/IIOYECHHS
IleTpa 3 KOMa amOCTOIB, BUISIZAE OIbII HIK ManoﬁMOBipHMM9, OHAK Iei
BUIAJIOK 3 arocTtosioM [leTpoM CTBOpPIOE AMCOHAHC i3 3ara/lbHUM KOHTEKCTOM.

Y HajinommMpeHilnx yKpaiHCbKMX Ilepeknajiax XpUCTOBY BiflOBifb mepe-
DAHO He 30BCiM TOYHO, 110 JIMUIE ITiJCUII0E KOHTPOBEPCIMHICTD BMUpa3y, a Bif-
TaK Befie JO HeJOPEYHMX CIIeKy/IALill. ¥ HaiiHoBimoMy mnepexnapi — o. Padaina
Typkonsika'® — Mrt. 16:23 3ByunTp Tak: «Bigiiigu Big MeHe, caTaHo, T CIIOKY-
mraemr Mene», a Mk. 8:33: «Igu reTh Big MeHe, catano». OTenb IBan XoMeHKO:
«IeTp, caTaHo, Big MeHe! Tu MeHi ciokyca» (MT. 16:23); «IeThb Bixg MeHe, caTaHO!»
(Mx. 8:33)'". Murpononur Inapion OrieHko: «Bigcrynucs Bif MeHe, caraHo, —
TH CIIOKyca MeHi» (MT. 16:23); «BifgcTymuch, cataHo, Big Mene» (Mk. 8:33) 12,

Y >XOEHOMY 3 HaBEJEHMX BapPiAHTIB He NEPEKNafleHO MOCTIBHO IPUIIMEH-
HUKa Omiow, 10 i B IPOCTOPOBOMY, i B 4aCOBOMY BiJJHOILIEHHAX Ma€ 3Hau4€HH:
«103apy, Hasag, 3a, micms»!'?. Kpim toro, Mk. 8:33 y mepexnazi o. TypkoHska
Ta oO6muaBa ypuBKM Yy Bepcil 0. XOMeHKa MICTATb BUTYK «TeTb», SKMIl HaJae
BMPA30Bi HOBOTO CEMAHTMYHOrO HaBaHTaXeHHs. OO6muaBa MicCis B mepekiazi

¢ ITop.: Ulrich Luz. Das Evangelium nach Mathius // Evangelisch-Katholischer Kommentar zum
Neuen Testament | per. N. Brox. Ziirich 1990, c. 489.

7 Hop.: E. Drewermann. Das Matthdiusevangelium, I 4act. Olten - Feiburg im Bresgau 1992,
c. 355. ABtop faB IleTpoBi HeraTMBHY OLHKY, BUXO[AYN BUKIIOUHO 3 HETaTMBHUX 300pakKeHb
arocTosIa B KOHTEKCTi €BaHrenis: «ausgesprochener Angsthase» — 1inkoBuTO 605A3/IMBMII 3a€LID.

8 TIop.: Rudolf Pesch. Das Markusevangelium // Herders theologischer Kommentar zum Neuen
Testament | pep. Alfred Wikenhauer Ta in., 1. 2. *Freiburg 1984, c. 32.

® lus.: Adolf Schlatter. Der Evangelist Mathius. Seine Sprache, sein Ziel, seine Selbststindigkeit:
Ein Kommentar zum ersten Evangelium. SStuttgart 1963, c. 517.

10 Hosuti 3asim ITocnoda nawozo Icyca Xpucma: 3 4-20 nosmoeo nepexnady bibnii | mepex. 3
maBHbOTrpernbkoi o. Padain Typkonsk. Kuis 2003.

' Cessme ITucomo Cmapozo ma Hoeozo 3asimy [ mepek. o. IBan Xomenko. Pum 1992.

12 Bi6nis a6o knueu Ceamoeo ITucoma Cmapoeo ti Hosozo 3anosimy, i3 mosu dasHvoespeticvkoi

il epeyvkoi HA YKPATHCOKY O0CNIBHO HAHOB0 hepeknadexa /[ Tepeknap npod. IBana OrieHka.
Ykpaincpke Bibmiitne ToBapuctso 2002.

13 Walter Bauer. émriow // Griechisch-deutsches Worterbuch zu den Schriften des Neuen Testamentes
und der friihchristlichen Literatur | pen. K. Aland, B. Aland. “Berlin 1988, c. 1165-1166.
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murpononura Inapiona Orienka Ta Mrt. 16:23 B mnepekiani o. Padaina Typko-
HAKA IepefarTh 3MICT TOYHilIe.

Hepopeunnit mepexknaj 1bOro BUpa3y 3HAaXOAMMO i B HiMEIJbKOMOBHMX
BypiaHHAX. 1linkoM po3biraerbcs 3 rpelbKMM OpuTiHaIOM OQiuiitHUi mepe-
kinay Pumo-Karomuipkoi IlepxBu HiMmenpkoro Mosoio (Einheitsiibersetzung),
SIKUIT BUKOPUCTOBYIOTD y JliTypril: «IeTh i3 To6010, CataHo, itau MeHi 3-nepen
oueit!»!*. Tpeb6a Bimmatu HameXXHe MOCTIMOBHOCTI 1 OJHOCTAHOCTI aBTO-
PUTETHMX aHIVIOMOBHUX IIepeK/IajiB, KOTpPi TOYHO BiJTBOPIOIOTH 3HAUYE€HHA
rpeipbKoro opurinany: «/au nosan mene, Carano!...»'®

Y mnopmaHOMy HIDKYe KOHTEKCTYa/JIbHO-CTPYKTYPHOMY aHajli3i TeKcTy
cipo6yeMo MpOsICHUTK OOCTaBMHM, y sKMX MOpo3By4an 1 cimoBa Icyca, i
JOBECTU BaXXK/IMBICTh [OCTIBHOTO NEPEKIANy IJIl PO3YMiHHs K YCbOTO TBODY,
TaK i POSITIALYBAaHOTO yPUBKA.

1. Mk. 8:33 y KoHTeKcTi ypuBKa 8:27-33 ta ninoro €panrenia

Kourekct Bigmosini Icyca IlerpoBi B €sanrenii Bif Mapka (8:27-33) cmy>xutb
KJIIOYEM JI0 1 pO3yMiHHA.

8:27 — muranHa Icyca npo Bipy mogen;

8:28 — BiMOBiAbL aMIOCTOJIB;

8:29a — nuTaHHA Icyca npo Bipy anocronis;

8:296 — BM3HAHHS Bipu anocTo/IiB Yepe3 BigmoBinp amoctona [lerpa;

8:30-32a - Bignosingp Icyca;

8:30 - 3abopoHna Icyca mommpooBaTy alloCTONbCbKe BipOBM3HAHHS;

8:31-32a — moByaHH:A npo CuHa boxoro;

8:326 - Ilerpo Biu-Ha-Bi4 3 Icycom;

8:33 — pmokip IleTposi.
3a CTPYKTYpOIO ypMBOK € fisimorom Icyca 3 anocronamu. IleTpo BucTymae npep-
CTaBHMKOM aIlOCTOJIB — JI0T0O BipOBM3HAHH:A Ma€ CIiIbHOTHMUII XapaKTep i 3aBep-
1Iye Hisuior. [HINo0 03HaKO0 0COOIMBOrO cTarycy Ilerpa e Te, mwo micna IcycoBux
cniB mpo cTpacHy cmepthb Iletpo BimsoguTh Voro B6ik i sanepeuye Vomy.

Mk. 8:27-33 3alimae BM3HaudajIbHe Miclle B CTPYKTypi €Banrenia Bif Mapka,
OCKiJIbKM BBOJWUTD HOBY TeMY, BTi/IeHy B TeKCTi 3 BTaCHUM OOTOC/IOB’SIM i CTPyK-
TypHuMU ocobmuBocTsaMu.'® Ilicns mommpenHs Brarosicti cnioBom i yymamu B

4 «Weg mit dir, Satan, geh mir aus den Augen!» (Die Bibel. Einheitsiibersetzung der Heiligen
Schriften | pen. Auftrag der Bischofe Deutschlands Ta in. Stuttgart 1980). ITo-cyrTi ifeHTHYHY X
Bepciio mopae i Revidierte Lutherbibel: «Geh weg von mir, Satan».

15 «Get behind me, Satan!..» - New Revised Standart Version; English Standart Version; The New
American Bibel; New American Standart Bibel with Codes; The New Jerusalem Bibel.

16y crpykTypi €EBaHrenis Leil ypUBOK BBOAUTD BelMMKUil TeMaTnaHmii pospin «Isx Icyca fo
crpacreit/Epycamumy» 8:27-10,52. ITop.: Udo Schnelle. Einleitung in das Neue Testament // Uni-
Taschenbiicher fiir Wissenschaft. *Gottingen 1999, c. 222.



Tomac loTT

Tamnei (Mk. 1:16-7:23) ta B moraHcbKoMy cepemoBuini (7:24-8,13) Icyc sHOBY
nepe6yBae B Tammiei, B okomuuax @ummmnosoi Kecapii, 1o Ha KophoHi 3 moraH-
cokumMu TeputopismMu. CaMe Ha TepeHax, fie I3painb MeXye 3 iHIIMMM Hapo-
mamu, Icyc 3MiHIOE TaKTUMKY i 3MyIITy€e allOCTOMB BUSHAYUTUCA, KM BoHM Voro
BBakaroTh. Ilicia Bignosizi Ilerpa 1a HoBa IcycoBa TakTuMKa IPOABIAETHCA Y
HaMaraHHi JOBECTM [0 CBITOMOCTU aIlOCTOJ/IiB 3HAaUeHHS HVoro Ta ixHpOI Micii.
Icyc Haronourye, mo i Voro BracHmit muisx, i HacmigyBanus Voro misxy He
Julle YBiHYYIOTbCA HAapOJHMM BMU3HAHHAM i BO3BEIMYEHHAM, a ¥ BUMAraloTb
camonoxeprsu. Ilounmnmarounm 3 Mk. 8:31, Bigrak y 9:31; 10:33-34 Icyc Tpmui
IIPOBIlJa€ CBOI0 CMEPTh i BOCKPECIHHA 11 IOCTYIOBO 3BEPTa€ CBill HUIAX Yy
HanpsMKy o €pycammy (Mk. 9:30; 10:1, 32). ToMy MOXKHa CTBEPIPKYBATH, 1O
MKk. 8:27-33 HaneXXUThb JO PO3IOBiJHOI JIiHil CTPaCHO-THOCEO/IOTiYHOI TeMaTUKH,
€ BAOX/INMBOIO JIAHKOKIO y CTPYKTYpi €BaHresisA Ta iCTOTHUM €JIeMEHTOM Ji0ro
6orocnoscpkoi koHUenil. HaBememo feski feTani KOHTEKCTY.

Big camoro movarky umradi €paHrenmis Bim Mapka nocrasieHi nepep Bu-
KIMKOM 30arHyTy, VIPOJOBX €BaHTenbcbKoro uuiaxy Icyca, xum Bin e. 3a
3a/[lyMOM €BaHTeNMCTa IpolleC Mi3HAHHs BifOyBaeTbCsi Ha [BOX pIBHAX -
posnoBifada i umrava. Ha posnmoBigHOMy piBHI Lieli IpoOLEeC YHAO4YHIOKTH
HacaMIIepe], allOCTOMN, a TAKOX yCsA AMHaMiKa HaBKOJIMIIHIX IOMil.

€Banrerie Bif Mapka — Ije po3HOBiib PO XUTTA 1 0coby Boxoro CuHa,
TofjaHa K PO3MOBib PO VIoro MUIAX Bif XpeleHHs 10 CTpacHOi cMepTH i Boc-
KpeciHHA B Epycanumi. Bxxe y mponosi (1:1-15) Tpudi BXNUTO TepMiHM «IOpoTra»
i «cTexxka» (1:2-3); i came B goposi Icyc cTaBuTh amocrosnaM IUTaHHSA PO Te,
AK BOHM po3yMioTh Vloro ocoby Ta Voro micito (8:27); noporoto no €pycamumy
Icyc BuABIIA€ HE3BUYHMIL ITOCIIX, YMM BUK/IMKAE B alloCTONiB cTpax (10:32).

PosBuTok mopiit y fopo3i Henerko 3posyMmiTu, ockinbku Mapko He mopae
JKOHUX BiZlOMOCTEll PO AUTMHCTBO 4M IOXOIPKEHHS XPUCTa, Ha BiIMiHYy Bif
aBTOpiB [IBOX iHIIMX cHMHONTUYHUX €BaHrenmiit. CKIAJa€TbCAd BpPaXKeHHs, IO
Icyc, KoTpumit NpuUIIIOB Ha XpellleHHA A0 IBaHa, AK i 6araTo iHIMMX JOfeN, —
3BuYaiiHmit ispaineranmH (Mk. 1:9). Ile Hapasi He BiOMO, KOTO CTOCYIOTbCSA
IBaHOBI IIpOpOITBa PO NMpUXif cubHimoro Bifg Hporo (Mk. 1:7-8). IleperoMunm
MOMeHTOM cTae orosnomenHsi bora (Orus He6ecnoro), mo Icyc — Voro Cun
(Mk. 1:11). Tonoc Otus € nepmmM Bu3HaHHAM B Icyci, donoBikosi 3 Hasapery,
boxxoro Cuna. BaxxmBoro ocobmusictio OTLieBOro BUCIOBY B Mapka € Te, 10
nuire TYT Ko Icyca Bxuto ocob6oBy popmy: «Tul” Cun Miit ynrobneHui», Toni
sk Marteii i JIyka moparots BKasiBHY: «LJe Cun Miit ymo6mennit».'®

7 Buginenns repminis y uurarax moi — I T.

18 TTop.: Josef Ernst. Das Evangelium nach Mathdus // Regensburger Neues Testament | pep.
Jost Eckert, Otto Knoch. Pustet 1981, c. 40: «Die Anredeform des Gotteswortes schliefdt die
Offentlichkeit aus» (Bor He 3BepTaeTbcs my6miaHO [a 0co6MCTO)).
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Amnanoriuno, boxe cnniBcTBO Icyca OTenn cTBepmkye Ha ropi TaBop mig
vyac Ilepeo6pakenns (Mk. 9:2-10). TyT, ogHak, BXXuUTO BKasiBHy ¢opmy: «Ile
CuH Mmilt ymobnennit» (Mk. 9:7), QyHKIi€0 sAKOI € 3BepHEHHA O HMPUCYTHIX
(anmoctoniB Ilerpa, SIkoBa, IBaHa), m06 mepematu iM meBHwMIt 3MmictT. Te came
CTBEpIDKYETbCA i B Toflanbiux cinoBax: «/loro cryxaiitecsi», — 1[0 BOJHOYAC
CTaBUTb Icyca B3ipueM [/1s HacligyBaHHs. 3ayBa’kKMO: Hal3BUYAHICTh I00a-
YEHOTO Ta MOYYTOro He 3abe3nevnia aBTEHTUYHOTO PO3YMIHHS amoCTOIaMMU
mofil, sk, Bpewri, i1 ocobu Icyca. IleTpoBa peakiiisi, 110 Bifjj3epKaaio€e CTaH
i OBOX IHIIMX amNOCTONiB, € TUIIOBMM 3Pa3KOM HEpPO3YMiHHA TOTrO, IO Bif-
O6yBaerbcsi («He 3HAaB, WO Ma€ BIiAMOBICTH»), CHPUYMHEHOTO CTpaxoM («60
6ynu nepenskani») (Mk. 9:6).

3aBepllleHHAM JMHaMiky BuU3HaHHA bokoro cuHiBcTBa Icyca € BusHaHHA
bOTO (PaKTy «HeNOCBAYeHUMM» mopbMmu. Lle cramocs emuHuit pa3 — micia
cmeptu Icyca Ha xpecri. BusHaBumem Li€l mpaBau TyT BUCTYIIAa€ IIOTaHMH,
BMKOHaBellb IpUcyny Haj Icycom — pumcbkmit cotauk (Mk. 15:39). Jo nporo
MOMEHTY 3HaHH:A Toro, mo Icyc € Cun Boxmuit, nociganu i BUABAANM NUIIe
He4uCTi Ayxy, Ha mo Icyc mepeBakHO pearyBaB Haka3oM Mobuatu (Mk. 1:25,
34; 3:12). Bin TakoX 3a60pOHsIE O3[OPOBAEHUM IIMPUTU UYTKYy PO UyAa
(5:43; 7:36). O1>xe, €BaHrenie Bix Mapka 3ajymMaHe sik 300pakeHHsI TPUBAJIOro
IpoLecy 0coOMCTOro MisHaHHS allOCTONAMU Ta IX Ccy4acHMKamu ocobu Icyca,
6e3 Toro mo6 6asyparyu ILie Mi3HAHHSA Ha 3BE/IMYYyBa/JIbHMX (aKTax 4y,

[Tisnanus Icyca oxomroe fBa Bumipn: Bennd boxxoro CrHa i HeoOXigHICTD
NPUMHATY TPUHVDKEHHA i CTpaXJaHHA, AKi, OJHAK, He CylepedyaTb OfHE
ogHoMy. Takmit cmoci6 IcycoBoro »urra Ta O7aroBiCTyBaHHA CIYXXUTb
B3ipueM i pana Moro mocCifoBHMKIB — amoOCTONIIB, KOTpi 3 MOMEHTY IX IIO-
K/IMKaHHSA MaloTh Opi€HTyBaTucs Ha Te, 106 Hacmimysartu Voro B ycbomy
(mop. Mxk. 1:17, 20: «ifith 3a / dmiow MHoM»). Bunagox 3 anocronom Ilerpom
y Kecapii ®ununosiit ¢ikcye ommH i3 MOMEHTIB I[bOTO IPOLECY Ii3HAHHA.
Crae oueBUJJHUM, 11O TOJIOBHA TPY[AHICTb MOJIATAE€ B IPOTUPiUYi MiXK BEUYYIO
i mpuHMWKeHHAM, MK TrigHicTio CuHa boxkoro i mopgunm Icyca Ak mpocroro
Buxinusa 3 Hasapery.

1.1. Icyc ax Cun /Irogcbkmii

Ha posnosigHoMy piBHi €Banrenis, kKpim srajanux suronocis bora Otna
(Mk. 1:11; 9:7), Icyc cam BucTymae YuureneM 1ofo BiaacHoi ocoou. OpHak, Ha
Binminy Bif cniB OTis, ocHOBHOW (opMmy/ol camoo3HaueHHs B Voro Bycrax
€ Bupas «CuH Jlofcekuit» / 0 vidg 100 &vBpdmov: Mk. 2:10, 28; 8:31, 38; 9:9,
12, 31; 10:33, 45; 13:26; 14:21, 41, 62. Lleit Bupas, rebpaism (ben-adam - €Bp.;
bar *nas — apam.), OXOIIIOE ABa AisIMETPANbHO IPOTUIEKHI 32 CBOEIO CYTTIO
acrekTy. 3a3BMuall BiH XapaKTepusye IPUHAIEKHICTb 0cob6M [0 JIOACHKOTO



pony abo BucCTymae sk 36ipHe MOHATTS mofcTBa'® 11 HaroaoUWye Ha HEMIYHOCTI
JIIOAVHY TIOPIBHAHO 3 Borom,?® ockinbku YOiIOM JTIOAMHU € HPUB SA3aHICTDh [0
semni?! (mop. eBp. adam i adamah | 3emns). Leit eK3UCTEHUIHMIT aclIeKT y
MOpAaJIbHIl IUIOMHI YaCTO BUCTYIIAE CMHOHIMOM I'PiXOBHOCTM i IPOTUCTOAHHA
borosi (mmop. Yuc. 23:19; Ic. 4:3). JInite 3a ymMoBU XUTTA 3a boxxumu HopMaMn
Bupas «CuH JIrogcbkuil» Mae IMO3UTMBHe 3HaueHHS (HAIIPUK/IAJ, BUCTYIIA€
CUHOHIMOM Jio «4o0soBik mpaBuni boza» y Ilc. 80:18).

«Cun Jlroncbkmit», 6yay4n BUpasoM HeMIiYHOCTHM IogMHU cynpoTu bora,
BOJIHOYAC MOXKe BKa3yBaTy Ha Ha/[|3BMYAIHY TigHICTD MOfMHM K 06pasy bora, il
Teopus (mop. Byr. 1:27). Tak, Ilc. 8 omucye mopuHy B IOBHOTI ii IepBoo6pasy,
He 3rafiyro4y IIpo Ii TpiXOBHICTb. JIofyHa € BepIIMHO TBOPiHHA: frBe CTBOPUB
nropuHy / ben-ddam i *nds mano o MeHuiow Bix bora. Bin Binuae ii cnaBoto /
kabéd*, craBurp ynpasnstu TBopiHaaM. Linicuicts Boxxoro o6pasy B mopmHi
yHao4HeHO B 00pasi HemosnAT: Ilc. 8:3 roBOopuTb NIpO yCyHeHHSA BOpPOTIB 3i
CBiTY cmoro, o moxoputhb 3 ixHix ycr. Ile Tpeba posymitu Ak nposiB boxxoi
MOTYTHOCTM B JIIO[MHI BXK€ TifbKM depes ii cmimbHicTh i3 TBopuem sk Voro
obpasy, amke iHaKIle XapaKTepUCTMKA JIOAVHY sIK HEMOBJISTY B KOHTEKCTI
IPOTICTaBIeHHsA BOPOroBi 6yma 6 Bupasom Haiibinbinoro ii 6escumna. Bigrak
yTpuMaHHs 00pa3y bora BuUABIAETbCA y BUKOHAaHHI 3aKOHY: CUHU JIOACBHKI,
BUKOHYIOUM 3aKoH Bora, craiots Voro mitbmu — cunamu i jonbkamu Boxumn
(mop. Bux. 4:22H; Brop. 14:1; Cup. 4:10; 23:4; Myn. 2:16-20; npoTHIeXHICTh
ubomy: Brop. 32:1-7, 18-20). KoHkpeTHe 3Ha4YeHHs LJbOrO BUPa3y B IOBCSIK-
IDEeHHOMY >KUTTi CTOCYBa/IOCs BCiX 3BMYATHMX MOOOXKHUX yTofeil. TAKUM 4MHOM,
BXXMBAIO4M Iieil TepMiH 1ofo cebe, Icyc BuriAgae B oyax nepeciqyHUX JIIOme
AK OfiVH i3 HUX, YonoBiK i3 Hasapery, koTpuit BipHO crnigye 3akoHoBi Morices.

Bigrak y romelicbKill amokaminTu4Hin niteparypi Bupas «Cun JIrogcpKumii»
HaOyBa€ Ije IVPLIOrO MOHATITHOTO 3HaYeHH:A, OCKI/IbKM CTOCYETbCA YOJIOBiKa
Ha HeGeCHUX XMapax, IpUXiJ AKOro [0 BeTxoro meHbMM MO3HAYMTH HACTAHHSA
BiyHOTO HemopymHoro IJapcTBa boxkoro Ha semi cepen Hapogpis ([Jan. 7:13-14,
22, 27)*. Tlo cyrTi, Ljeit 06pa3 Mae eleMeHTH CIOpifHeHOCTH 3 0b6pasamu y Ilc. 8

19 TIpu ommci oKpeMoi NIOAVHY CUHOHIMIYHMMM TePMiHAMM BUCTYNAIOTh “nd$ Ta ’iS; meprumit
YacTO BUPAXKAE ACIEKT JIIOfCHKOI MOpaIbHOI Ta/abo disnuHol cmabkocTu. [lesiki HayKOBIH CTBep-
IPKYIOTb, 110 INEPeKIajl «CUMH JIOACbKMIl» € HeJOPEYHMM, i IPOIOHYIOTh HAaTOMICTh IepeKsaf
«moayHa»; nuB.: H. Haag. ben-adam // Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament | pen.
G. Bottenweck Ta in., T. 1. Stuttgart 1973, c. 685-687. OnHax Iieii lepeKIaj; He € 3aranbHONPUITHATIM
3 OITIAlY Ha BTPATy CeMaHTUKM BUC/IOBY 1 HEOOXiHICTb KOXKHOTO Pasy aHa/mi3yBaTu KOHTEKCT.

20 Mus.: H.-J. Kraus. Psalmen, t. 1 // Biblischer Kommentar Altes Testament /pen. S. Herrmann ta
in. ®Neukirchen-Vluyn 1989, c. 685-686.

21 TTop.: Tam camo, c. 209.

22 kabod 4acTo BUCTYIIA€ O3HAKOK IPUCYTHOCTH camoro bora (mmop.: Bux. 16:4-8; 24:12-18).

2 Top.: Das Evangelium nach Markus. Ubersetzt und erklirt von Josef Ernst // Regensburger
Neues Testament / pep. Jost Eckert i Otto Knoch. Pustet 1981, c. 240.
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i byt. 1:27. HabnmKeHHs CMHA TIOfICHKOTO 0 BeTxoro meHpMu CMMBOI3YeE Horo
Ha6/IVDKEHHS JI0 CBOTO TlepBoo6pasy, mo pobuts Moro crisyyacHukom Boxxoi
MoryTHOCTI. FOpmai3M i XpucTuAHCTBO, HONIpK OKpeMi po36DKHOCTI, OZHO3rifHO
B6ayalOTh Y 4OJIOBIiKOBi Ha HebecHUX XMapax Mecilo, 3 TOI0 BifiMiHHICTIO, IO B
tofaismi Voro He ineHTUdiKyIOTD i3 )KOTHOW iCTOPUYHOI 0CO6OI0, @ XPUCTUAHU
OJIHO3HAYHO OTOTOXHIOIOTH 3 Icycom i3 Hasapery.?* [on0BHMM apryMeHTOM
Ha KOPUCTb OCTaHHBOTO € cnoBa camoro Icyca B Mk. 14:62 (mop. Mr. 26:63-
64; JIk. 22:69), y skux BiH 3actocoBye mo cebe o6pas Cuna JIIO[CHKOrO, 110
CUIUTh 1o mpaBulli BcemoryTHboro, i me macTto I7IOMy BIany OyTU Cynjero mjis
BCTaHOB/IeHHs1 Boxkoro many-o6pasy.” Xou sk IapagoKcaabHO, ane Icyc roso-
PUTD PO Iie Ha JIOINTI Iepef; CUHEAPIOHOM, TOOTO B KOHTEKCTi CBiloMOro Bu6o-
py crpacHoi cMepty (MK. 14:55-63) — 06CTaBUH, SIKi aKTya/Ii3yIOTb BY3HA4YCHHS
3eMHOI JIIOIVHU SIK TaKOl, 1[0 Yepe3 TUTeCHICTh 3a3Ha€e Pi3sUIHUX CTPaXKIaHb.

OxpiM ycboro, y €paHreniAX Ta BCiX iHIIMX HOBO3aBiTHUX TEKCTaX CTO-
coBHO Icyca mposBnAerbcsa Ine opgHa ocoOmmBicTb. Ipenbkumit BigIOBiTHUK
HeO3HauYeHNX BMPasiB — €BpelicbKoro been-adam Tta apameiicbkoro bar *nas
— MICTUTh O3HAYeHUII apTUKIb: 0 vIO¢ TOD dvOpdmov. 1le cBimUMTH MpO CBi-
moMuMil HaMip BMOKPEMMTH OJHY 0Co0y 3-moMiX ycix mopeit: Icyc crae emm-
HMM i KOHKPETHMM INPeCTaBHUKOM JIIOJCbKOrO popy. Bupas, orxe, orpumye
¢byHKIiI0 Maibke TUTYIY.”® Yke IOBepXOBUMII aHali3 BKasye Ha Te, L0 Ll
acIIeKT BUCTIOBY O 0i0g To0 &vOpdmov BumaraB Bif Icyca mosicHeHb, a Bifj crmyxa-
4iB — 3yCM/Ib [UIS Ti3HAHHSA LHOTO.

Moxxna migcymysaTtu: Bupas «Cun Jlrogcbkmii» Bifj IOYaTKy i yIpPOJOBXK
CBOT'O MOHATTEBOrO PO3BUTKY O3HAYa€ JIIOMHY B aclekTi ii TimecHocTH, T06TO
3 MPUTAMAHHOIO 11 HEMIYHICTIO Ta HVDKYICTIO MOPIBHAHO 3 Borom i HebecHMMMU
TBOpiHHAMU. BopHouac miofuHi, ssKk ob6pasoBi TBopiiss, mpuTaMaHHa BelINd.
BuxonanHAM Dbo)xoi Bomi JMOfMHAa IIOKAMKaHa yTpUMyBaTu B cobi Boxy
iKOHIYHICTD, 1O CTaBUTD ii y cTaTyc boxoi gutynm. ¥V misHimmx Tekcrax Bupas
«Cun JIropcbKkuii» BificMIae mo o6pa3y MOI'YTHOCTHU ¥ C/aBH, 36epiratoun mpu

24 [Tus. petanpHimmit orysia: John J. Collins. A Commentary on the Book of Daniel // Hermeneia:
A Critical and Historical Commentary on the Bibel. Augsburg 1993, c. 306-310. B romaismi Ta
XPUCTUAHCTBI eK3ereTu OfHOCTAliHi 10f0 OYKBaIbHOTO, 2 He CUMBOJIIYHOTO Y aJIeTOPUYHOTO
TPaKTyBaHHA MOCTATi — JIIeTbCA PO NEeBHY JIIOAMHY, IPeiCTaBHMKA TIOICbKOro poay. CydacHi 5
eK3ereTy BUCYBAIOTh PAJ TIyMadeHb mofo «CuHa JII0IchKOro»: MpoCIaBIeHa IapchbKa MOCTaTh,
cam [lauwuin, 36ipHe MOHATTS, 10 O3HAYa€e ofelicbkuit Hapoy (muB. G. Jossa. Jews or Christians?
The Followers of Jesus in Search of Their Own Identity / nepexnan 3 itraniiicbxkoi M. Rogers //
Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament 202 /pep. J. Frey. Tiibingen 2006, 38),
HeOecHa aHTe/IbcbKa (He MeCifAHChKa) IOCTaTh — HANIPUK/IA, apXaHren Muxain uu IaBpuin (mop.
Ian. 7:16; 8:151; 9:21).

% Tlop.: H.-J. Kraus. Psalmen, c. 213.

26 us.: E Hahn. viog // Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament /pen. H. Balz ta in., . 3.
Stuttgart 1983, c. 932.



Jprarows MiPAHY

LIbOMY 3B’AI30K i 3 roficbKuM acnekroM. OTxe, y pamkax Craporo 3aBiry Big-
OyBa€TbCs TEBHUII PO3BUTOK KOHIEIIII «CMHA JIIOfICBKOTO», SIKMII HeOoOXiTHO
3posymitu, o6 B Icyci 3 Hasapety misHatn Mecio Ta Cuna Boxoro.

1.2. Icyc sk Mecia

«Mecia» (rp. 0 Xptotég / ykp. IlomMasaHMK) — HACTYHIHMII TepMiH, IO Mae
BM3HAYaJIbHY pO/b y MIpolleci nisHaHHA Icyca B pamkax €BaHrenisa Bif Mapxka.
Y HbOMY - CyTb BipoBU3HaHHA amoctona Ilerpa, Mecielo HasuBae cebe i1 cam
Icyc (mop. Mk. 9:41; 12:35; 14:61-62). SIki 0co6aMBOCTI BXXMBaHHS TepMiHa
«Mecisi» y 1uX OBOX BUIIAJKax?

«Mecisa» 6 icmopuunomy KoHmexcmi

3 icTOpMYHO-6OTOCIOBCHKOTO IIOIIAAY BaXKKO OFHO3HAYHO OLHUTM BICTIB
anoctona Ilerpa, agxe B Ti 9acu He 6y}10 €MHOI YiTKOI ITO3MIiI I0[1ai3My IIOJ0
poni Mecii. IleTpo, 5K i 611pIIiCTD alIOCTO/MIB, He OB 3aKOHOBYMTENIEM 1 HE Mir
IpeTeH/lyBaTy Ha aBTOPUT B iHTepmperalii moHATTa «Mecia». OgHak mocrasa
AIIOCTOJIB IIOI0 TAKOTO BAXK/IMBOTO aCHEKTy Bipu, Ge3nepedHo, Bifjj3epKaioe
HAJIOIVPEHIMNI TOIIAL.

ChinbHUM IUIs1 TOTOYAaCHUX Tediil I0fai3My, 30KpeMa [jid HIDKYUX BEpPCTB
«KOH(eCiTHO» He3aaHTa)KOBAHOTO HacCeleHHs, 6y}10 YCBiJOMJIEHHA TOTO, ILIO
Meciss mae 6ytm HamagkoMm napsa [Hasupa / bén dawid i mo BiH BigHOBMTB
Boxxuit mopsiok B I3paini (napcrso i mup).?” Tekctn HoBoro 3asity mponmsaHi
CBifYEHHsIMY, LIO caMe TakK po3ymimm Meciwo i anocronu, i Hapon.?® BogHouac
I 37AificHeHHA cBoe€i Micii Mecis MaB mHocigaTy HapasBuuyaiiHi AkocTi.”’ Bin
MaB IIepeBepIlINTH BCiX MONepefHix 1apiB, 60 B J1Or0 KOMIIETeHIil Mano OyTu
GesnepernkoHe i1 6€3MOBOPOTHE YCYHEHHs BCSKOrO rpixa 3-mocepen I3paims.”

7 Top.: John J. Collins. A commentary on the Book of Daniel, c. 98.

2 TTop.: G. Jossa. Jews or Christians?, c. 37. ABTOp mifCyMOBY€, 110 po3yMiHHs Mecii sk crap-
koem1A poxy JaBupa 6yio Tak 3aKopiHeHe cepef 10fieiB nepiroi TpetuHu I cT., 1110, Honpu BigMiH-
HOCTi B feTanax, o6pas Mecil Ak Hamaaka naps JJaBupa cTaB 00 €fHYBaIbHIM YMHHUKOM JIA
Pi3HUX Tedill, sKi 4acTKOBO abo i1 MOBHICTIO MPOTUCTOSIM OfHa OfHiit (dapucei, cagykei, T. 3B.
«MaprinanbHi» rpynu: crinbHoTa Kympany, eccenn, cikapii, sunon) (c. 38).

2 OpHuM 3i cBimueHb mopi6HOI imei € Mk. 10:47-48: «I, nouysmu, mwo 1o Icyc Hasapsanum,
(cninenp) moyas KpuyarTy Ta roBopuTH: ,,CrHy JJaBunis, Icyce, smmnyiics Hago MHOW!“».

30y Crapomy 3aBiri momasaHa Ha uaps 0coba Mana yocoOmoBary Ta 3[iiICHIOBATY BOJIIO
CIIpaBXHbOro napsA Ispaina — Bora (1 Cam. 12:12-14). [Ina icTopyyHOro Laps yCyHyTM Tpix
03HA4aJI0 CIY>XUTHU B iCTMHI yCiM ceplieM, He JOIYCKaTy Ipixa K y BIACHOMY XXUTTi, TaK i cepep
Hapopy; Toai bor rapanTyBaB mapesi Ta Haponosi Csiit cymposin (mop. 1 Cam. 12:24-25). Ile,
OfIHaK, 3a/IMIINM/IOCA TiNbKM iflea/ioM, OCKiIbKM Ijapi, 32 OKpEMUMM BMHATKAMM, He TPOABIANN
0co6muBoi BipHOCTH SIrBe i1 Ha3araa He MalOTh ITO3UTUBHOI OL[iHKM B CaMuX Oi6IiifHMX KHUTAX.
Ecxaronoriunmit Meciss MaB 0CTaTOYHO peasnisyBaTy I Liji 4epe3 SHMIIEHHA IpillHMKiB. Brama
yCyBaTH Tpixu, OfHAK, He Nepefdadaa iX MpOIeHHA — TaKe IOHATTS € YyXXIM LA IofjaizMy.
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3[0BYTKWN | BTPATY

3 iHmoro 60Ky, MOXKHa 3ayBa)XUTV HaI3BMYAliHy OOEpEe>KHICTb, TOJIOBHO pe-
MriiHUX MPOBIHUKIB, y crpaBi BusHaHHs Mecie KoHKpeTHOI ocobu.’' V nyci
Takol 00epeXXHOCTH, pabMHICTUYHA JTiTepaTypa 3acBifuye IepeBa)KHe BXKMBaH-
HA TepMiHa «Mecia» Ta «cun JJaBuga» 6e3 o3HadyeHoro aptukis (eBp. masiah /
apam. m%iah)*, Toni AK y XpUCTUSAHCBKUX TBOPAX YTBEPIKYETHCS TeHIEHIIis
BXUBaTHU TepMiH «Mecisi» 3 o3HaueHuM aptukiaeM (0 XploTdG) — Ha O3HaUYEHHA
KOHKPEeTHOI 0co6M, 1110 HOCUTD Lieil CTapo3aBiTHMIT TUTYII, — Icyca.

3pocTaHHA iHTepecy OO TeMaTuku npuxopy boxoro Ilomasanmka sk
HaIliOHA/IbHO-TMIOTITUYHOTO MECHMKA 3aCBif4eHO HANPMKIiHII HOXPUCTUAHCHKOI
mo6u 71 Ha modaTky xpuctusaHcbkoi (I cr. go Xp. — I cr. mo Xp.). Jlume y
BY3bKIMX IOZIEVICPKUX <«aIlOKaTiIITMYHMX» KONAaxX 3a Meci€ro BM3HAIOTH AKOCTI,
sKi go Toro mpummcyBanm e borosi.*® Tak, Y Yersepriit kumsi Espu 13%*
Cus JIropcekuil, o 3’ IBSETbCA 3 MOps, moctae BogHovac sik Cun Bora; Bin
— TIpeeK3UCTEeHTHMUII, CIIOBHs€ ofBiuyHMII 3aBiT bora - HaBeprae no Hboro
Bci Hapopn.®® Topi6uo i B Iepmiit kuusi Exoxa (edioncbkuii Bapisut) Cun
JIropcpKuif, O CYNPOBOIPKYE CHBOTOJIOBOro BeTxoro feHbMH, OTPUMAaB CBOE
iM’s1 e mepen TBOPIHHAM, CTA€ LIEHTPOM IIOKJIOHIHHS BCiX HapogiB (46:1-2;
48, 4-5)%, a mopsAp i3 TMM Mae TUMOBI 03Haku Mecii.’” Baunmo cminbHi pucu 3
obpasom i3 kuuru Haunina 7:13-14.

Y wacu Icyca o6pas Mecii mop’sisyBanm 3 HaJg3BMYANHOK MOTYTHICTIO
(amxe Bin maB BigHOBuTM BOXIi IOCTaHOBM), TOMY HaBiThb He HPUITYCKamu
mymku 1ipo Vloro semui mopasku um crpaxjanns. Lleit gakt Bumaerbcs pemo
IOVIBHUM, OCKUIBKM B paMKaX IOJai3My CTpaXAaHHA NpPaBeIHMKIB y IPUMHLMNII
posLiHIOBaIM AK gonmycTumy Hopmy. Henomio 4m TepmiHHA — SKIIO BOHU He
O6ynu 3yMOBJIeHi BJIaCHMMM TpiXxaMy JIIOMHU — PO3LiHIOBaIM IIO3UTUBHO, SK
Taki, 10 BUIpoOOByBanu 110008 i MOMHOXKYBA/IM 3ac/Iyru ocobu; a cimomi i
BOOpOBIMBHI TepIiHHA 3am/sa iHmMX Mamy eeKT CIOKYTYBaHHs IpixiB misoro

3t Nue.: G. Jossa. Jews or Christians?, c. 40-41. VYci Bigomi ocobu, ski nporonouryBamm
cebe Meciew, abo 3asHaBamyu HeraitHoi cmeptu (MeHaxeMa, IpOBifHMKa cikapiiB, yOuB cuH
HepBOCBSLEHNKa), a00 )X HAIITOBXYBaIuCs Ha omip iHmux pabunis (CumoH 6ap Kouriba ta jioro
HAaTXHEHHMK pabi Akiba).

32 lus. mocwnanns: H. Strack, P. Billerbeck. Das Evangelium nach Mathéus // Kommentar zum
Neuen Testament aus Talmud und Midrasch. °Miinchen 1986, c. 6.

33 John J. Collins. A commentary on the Book of Daniel, c. 306-307.

%* 3ayBaxmo, o 4 Espa paryerbcs xinuewm I cr. micis Xp., gus.: Pseudepigrapha, 1. 1 / pep,.
J. Charlesworth, c. 520. OTxe, MOXX/IMBICTb 3aII03MYeHHs TepMiHO/OTII Y1 MeToROMOTil paHHIMM
XPUCTHAHCHKMMI aBTOPAMI BYK/TIOYEHA.

35 [Tus. tekct: The Old Testament Pseudepigrapha, T. 1 // Apocalyptic Literature and Testaments /
pen. James H. Charlesworth. New York 1983, c. 552.

36 Tus. TexcT: Tam camo, c. 34-35.

37 Top.: Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament / pen. G. Friedrich, . 8. Stuttgart 1969,
c. 425-431.



Hapopny (marpisipxu, Movicert, Jasup)3®. Jluuie 3rogoM y TBOpax pabUHICTUYHOrO
10[]ai3My IIOCTYIIOBO 3 ABJIAIOTHCS pajiliie IMOOAVHOKI omiHii mpo Te, mo Mecis
TeXX Oyme cTpaxkparu 3a I3painbp. BimMiHHICTD Bif XpUCTUAHCHKMX ITO3MIN
IoJIATaa, OJHAK, Y CTaBJIEHHI IO HapoAiB / moraH: y ofaismMi Mecisa He maB 6u
CIIOKYTYBaTy IXHIX I'piXiB — LIi Hapoau Maan 6yTM Bigmani Ha 3arnbenp.

«Mecia» ax Icycoea camoidenmudpixauis

IcycoBi cBimuennsa mpo Meciro B €BaHreniax 3MylIyIOTb 3aCTAaHOBUTUCA Haf
TPAAULIIHUMHA YABAEHHAMU NPO Mecilo Ta CHOHYKYIOTb IX I€PEeOCMUCIUTH
i1 akryamisyBatu y cBiTii JJo6poi HoBuuu. ¥V Mk. 12:35-37 BupasHO BUJHO
o amHamiky. Icyc, nuryrooun Ilc. 109:1 (LXX), sanepedye 3aBy>KeHY, «3eMHY»
MO3MLII0 IPeACTaBHMUKIB IPOBIHUX IPyN I0faisMy: «fIK MOXYTb KHIDKHUKU
kasatu, mo Xpucroc — cun Hasupis?» (Mk. 12:35); «Cam [asupy 3se Voro
TocriomoMm, sk ke Tofmi BiH — 1ioro®® cuu?.» (Mk. 12:37)*. Baxnusum € ¢akr,
mo tpaguniriHo Ilc. 109 (LXX) / 110 (TM) i B TorouacHomy, i B misHimomy
I0flai3Mi He TPAKTyBaBCS SIK MECISTHCbKMITY, a /uie sIK «IapChbKuil» — TOOTO
CTOCYBaBCs iICTOPUYHNX LJapiB MUHYIOrO, KOTpi Oy/1n momasaHi Ha LaplOBaHH:.
CraBnA4yM KOHTpOBepCiliHe 3amMTaHHA WIOJO TAyMadeHb KHIDKHUKIB, Icyc
po6KUTD HOBUII KPOK y TPAaKTyBaHHI CBslLleHHMX TeKcTiB.*’ MecisiHcbKa iHTep-
nperanis Ilc. 109 (LXX) He cymepeumTd «apChbKOMY» TIYMauyeHHIO, @ HATSKAE
Ha CIIOBHEHHA IIOTO 3MICTy B TOrodacHiit pgiiicHocTi. IIuTaHHAM «Ak?» / TG
Icyc BusBnsie cynepewnusicTh odiuiiiHoro mornsany Ha Mecito nuwe sAx Ha
Hamagka [daBuma.** IIpoTucTaBIsIOMNCh KHIDKHMKAM, Bin He 3amepeuye

38 Nus.: H. Starck,i P. Billerbeck. Das Evangelium nach Markus, Lukas und Johannes und die
Apostelgeschichte // Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch. *Miinchen
1986, c. 276-282.

3 TTop.: Tam camo, c. 291-292.

40'Y rpeupkoMy opuriHasi IPUCBIHWIT 3a/IMEHHIK TPAMaTUIHO HATOTOMIEHMIL: «SIK TO BiH €
came/nuwe vioro [[asupma] cuaoM?»

4 ABropoM mcanMa BBaaTb 1aps daBupa. OTOX 3BUYAiiHE 3BEPHEHHS [0 Lapsl Y1 IKOICh
moBaXkHOI ocobu: «Miit mane/’adoni», — BK/IajieHo B ycTa camoro 1aps. Tak ddoni, y LXX - k0ptog,
HabyBae 3HaUYeHHA oBenuTeNa boxkoro nomasanuka Jlasupa, itoro Tocrona.

4 TTop.: R. Pesch. Markusevagelium, c. 255; H.-]. Kraus. Psalmen, c. 937.

4 [IporucTaB/leHHs ORHOI LMTAaTM IHIIIM LIKOM HOIyCTMMe B pabMHCBKill ramaci. Y pasi
KOHTPOBEPCillHUX JYMOK iCTMHHICTb OfHOI a00 APYyroi JOBOXATD, II0Ka3ylouy 6araToBUMIipHICTh
BUINAJKYy, ab0 X HalfHOBiIla JyMKa 3anepedye YMHHICTDH IIONEpeHbOi 3 OMIALY Ha 0OCTaBUHIU
HOBOTO XPOHO/IOTiYHOTO KOHTeKCTy. [TuB.: Joachim Gnilka. Das Evangelium nach Markus, 2.
Teilband // Evangelisch-Katholischer Kommentar zum Neuen Testament | pep,. Josef Blank Ta im., T.
11/2. Zirich 1979, c. 171.

4 TurepmperauiiiHmit minxig Icyca momsarae y TpaxryBaHHI 3aromoBka Icanma «l°david,
30KpeMa 4acTKy «1%, y pofoBoMy BigMiHKY («I®»-auctoris). Taka KOHCTPYKIis i TaKe TPaKTyBaHHs
L[I/IKOM MOX/IMBI 3a IpaBMIaMu HaBHbOEBpelicbkoi rpamaruky (auB.: Ernst Jenni. Lehrbuch
der hebrdiischen Sprache des Alten Testaments. *Basel 1981, c. 63), oiHaK Lie He 3aBXAU CTPOrO
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nprHanexxuoctn Mecii no popy aBupa, a juie yTOYHIOE i BHOCUTD HOBU3HY.*
CrnyxadiB IiZBefeHO IO BUCHOBKY, IO Lis o3Haka (6ytu cuHoM [laBmpa), a 3
Hel0 i IolIMpeHe HalliOHa/IiCTUYHO-MOMITUYHe po3yMiHHA Mecii ax HiAK He €
BudepnHMMU. Y el cnoci6 Icyc daxkTmyHO BKasye Ha Te, 1[0 BXXe B paMKax
Craporo 3aBiTy icHye mmmOImMit 3MICT IOHATTA CHMHIBCTBa. [Hakle MO>XXHa
6y7n0 6 roBOpUTH PO Te, 110 TeKcT(1) B KHM3i ncanmis (3a yMOBM CIIPUITHATTSA
JaBupia sik aBTOpa) BHYTPILIHBO CynepedInsi.*®

ITouaTky Takoro xomy AyMKM Icyca MO>XHa 3HAlITM B)Ke B pPaMKax Tpaju-
LifiHO mapcbkoro TpakryBaHHA Ilc. 109 (LXX). 3ayBaxmo, mo tekct Ilc. 109:1
(LXX) y pemaxuii Mk. 12:36, a came Bupas «IIifHDKKOM TBOIX Hir» / vmomdSiov
T@v mod@v oov, Icyc BifTBOpPIOE He [JOCIIBHO, a BMpPa3oM «Iif TBOI HOrm» /
UmokATw TOV modwv cov. € migcTaBu BOavaTy B IIbOMY BifXMJIeHHI Bif opuri-
Ha/ly IICaZiMa He BUIIAZKOBICTHY, a CBimoMy BKasiBKy Ha CHOpigHeHICTb 3 iH-
muM(n) Texcrom(amm)*®. Amke aHa/OTiYHMII MOTUB BO3BEIMYEHHS JIIOOMHU

norpuMano. Yxe LXX mepeknafae 3aronoBku JaBanbHuM BigMinkoMm: «IIcamom HaBumy» /
@ Aavid yahpds. Bigrak cami mcaaMu MICTATD psifi apryMeHTIB, sIKi CBig4aTh, 1[0 iCTOPUYHO i
3MICTOBHO «]% CIIY>KIIO OKpeCcTeHHsAM eBHOTO BifHomeHHs, cTany (l-commodi) mono [TaBuga:
«JIs», <y BiIHOILIEHHI J0», «Ha croci6» — auB.: D. Erbele-Kiister. Lesen als Akt des Betens. Eine
Rezeptionsisthetik der Psalmen // Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament
87 / pen. C. Breytenbach Ta in. Neukirchen-Vluyn 2001, c. 54-56. JInie B misHimii Tpaguuii,
O4eBMIHO BXKe 11 y yacu Icyca, «|°» HajaBamy 3HauYeHHA IPUCBIHOCTH.

4 IIpotu: J. Ernst. Das Evangelium nach Markus, c. 360. Epact cTBepmxye, 1m0 Icyc BUKIMIHIM
MMTAaHHAM IIOBHICTIO 3amepedye cMHIBCTBO Mecii mopo JlaBupa, foBofgAaun Ha ocHOBi IB. 7:41H
icHyBaHHA a/bTepHaTMBHUX KpuUTepiiB y koHuemnuii Mecii. CnagkoeMmcTBo [laBuja, HaTOMICTb,
BICTYIIa€ HIBUTO HAJTO HENIeBHUM KPUTEpPieM Y Tiil eroci.

% Tlop.: R. Pesch. Markusevagelium, c. 251. Y HOBITHIll iCTOPMYHO-KPUTUYHIN eK3eresi 3aro-
noBKaM IlcanTups HagaoTb APYrOpsANHOTO 3HAYE€HHS, a aBTOpA IICa/iMAa BM3HAYAKIOTh 3a JIOIO-
MOTO0I0 >KaHPOBOTO Ta KOHTEKCTYalIbHO-icTOpM4HOro aHamisy. ¥ mpamni: Konrad Schaefer. Psalms
/I Berit Olam. Studies in Hebrew Narrative & Poetry | ynop. D. Cotter. Collegeville 2001, c. 273
- Ipo aBTOpa IIcaMa HammcaHo: «An officiating priest or prophet in the temple»; anamoriuno
B: H.-J. Kraus. Psalmen, 1. 2 // Biblischer Kommentar Altes Testament / pen. S. Herrmann Ta iH.
6Neukirchen—Vluyn 1989, c. 929. 11i TBepAKeHHS €, OfFHAK, TIIOTeTUYHNMMY, OCKIZIbKI 6a3y}0Tbc,q
Julile Ha KPUTHUII TeKCTyaabHOI GopMM 1 He OMMPAIOTbCS Ha iHmI faHi mpo GYHKIIOHYBaHHA
LIbOTO TeKCTy B icropii Ispaina. IlepenecenHa pesynbTaTiB Takoro MeTofy Ha Tekctu Hosoro
3aBity 6ym10 6 3aBy)KeHUM, OfHOOIYHMM IiXOZIOM, SIKMIT BUPMBaB Ou apryMmeHraniio Icyca 3
icTOpMYHOTO it 60TOCIOBCHKOTO KOHTEKCTY Ta CTBOPIOBAB BPAXKEHHs Ii HeTOCTOBIPHOCTH.

47 3 MOIISIAY TEKCTyalbHOI KPUTUKM Liell BUpa3 He Ma€e IIePEKOH/IMBOIO 3aCBifjYEHHS aBTO-
puUTeTHUMM pyKonucamu B EBanrenii Big Mapka, ockinbky Bxke CMHAMCHKMI Ta ANeKCampilicbKui
KofleKcn MicTsth Urmontédiov. Ilop.: The Greek New Testament / per. K. Aland Ta in. *Stuttgart 1993.
[MapanenbHuit TeKCT y MT. 22:44 MIiCTUTD OZHO3HAYHO BapiAHT OOKATW TWV TOSWV 00V, TORL SIK
JIk. 20:42-43 - pocnisHo Ilc. 109:1 (LXX).

8 TTop.: U. Luz. Das Evngelium nach Mathdus, . 3, c. 287. TematnuHi i1 TepMiHO/IOriYHI MOAI6-
HOCTi B TICa/IMax Ii/IKOM MO)KHA HOSICHUTY iCHYBaHHAM CTapoi Tpaamiii-jpkepena, sxa, Oynydu
npuitssToo B Ilc. 109 (LXX), motTpanuia y Bi3ito XpUCTUAHCHKOI MeCiTHChKOI KOHIemnii. PiBHO
iToit daxr, mo icropuunmit Icyc Mir y>KMBaTy TaKy TeXHIKY HOLTYKyBaHHA HOBOTO CEHCY, € LII/IKOM
moxxmBuM. ITop.: J. Ernst. Das Evangelium nach Markus, c. 360; R. Pesch. Das Markusevangelium,
YacT. 2, UB. KOMeHTap fo Mk. 12:35-37.
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4Jepe3 HaJJaHHA 111 30aTHOCTU IIepeMaraTy BOPOriB i KJIAaCTH HVDKYOTO «IIifi HOIM»
/ OmokdTw 1@V moddv 3ycTpiuaemo B Ilc. 8:6-7 y paMKax BxKe PO3ITIAHYTOTO
BHUIIle acHeKTy rifHocTu moguuu / “nds i ben-adam: «Tu 3pobus itoro mMauo
mo MmeHumuM 3a bora (TM) / anrenis (LXX)... mocTaBMB 11OTO Haj TBOPiHHAM
pykx CBoix, Bce NOKIaB Iif iioro Horum». AHajoriyHe 3acTocyBaHHA Ao Mecii
ak po CuHa Boxkoro tekcris Ilc. 8 i Ilc. 110 y XpUCTUSAHCBKOMY CepeloBUIIi
sacBigyeno B 1 Kop. 15, ge B ct1. 25 micTuTbcs nocunansdg Ha Ilc. 110:1, a B cT.
27 - na Ilc. 8:7.%

Y mapcpkux mncasnMax OpumHOuN bBokoi iKOHIYHOCTM TIOOUHM JIEKUTH B
ocHoBi ¢yHkIil naps. Ilap, xo4 i 6yB ogHuM i3 mrogcbkoro popy / been-adam,
BifIIOBiTHO O CBOTO TUTYAYy MaB CIyXXUTU YHAOYHEHHAM Benmdi bora sax
npasurens (mop.: bor € Lap cmasu / kabéd (Ilc. 24:7); Bor TBOPUTb BeMUKY
cnaBy / kabéd napesi (Ilc. 21:6)). Tak €pycanum craBaB He Jyille LIAPCHKOIO
(monitm4HOIO) cToNnuUIelo, a it MictoM Ilapsa Benukoro — bora (Ilc. 48:3). B cuny
cBo€l QyHKuii 1jap oTpuMyBaB Oe3nocepenHio nomiy bora, cuMBonoMm skoi €
Boxka mpasuus (Ilc. 18:36; 20:7; 63:9)%. Bigrak camMum MicIie3HAXOM>KEHHAM
uaps craBana mpasunsa bora (ITc. 110:1)%, icropuyHuM BioOpa’keHHAM YOTO
6y710 po3MilljeHHsI IApChKOTo Manally crpasa (Ha MiBAeHb) Bifj €EpycaninMcbKOro
xpamy (koBuera frse)*. Llap y cBoemy IpaBliHHI MaB IpeacTaBasATy Boxxmit
7aj, 1[0 Majo BUSIBISATUCS B HOTpuMaHHI Bumor 3akony (mop. 2 Cam. 7:146).
3a aHasoriero 3 ben-adam | Cun JIIOACbKUIL, Iap ¥ LIbOMY KOHTEKCTi OTpU-
MyBaB TUTYI Boxoro cmHa (mop. 2 Cam. 7:13-14; Ilc. 2; 89:27-28). Tak, Ilc. 2
IIpefCTaB/IA€ BBeleHHA IIOMa3aHMKa/Llaps Ha IpPecToN fAK HapoKeHH:A borom
cuHa (mop. Tex Ic. 9:5).

Orxe, TpakTyroun JlaBupa Ak aBTOpa, Icyc BKasye Ha HOBY iHTepIpeTaliio
Bupasy «wMiit locrmogp». «locmomb» / 0 kupiog He MOXKe BXe cTocyBarucs [la-
BU/Ia, a BKasye Ha BUINY TifiHICTb, Ha AKY HATAKA€ KOHTEKCT HEYTOYHEHOIO
CUHiBCTBa. Y IUIOIIMHI TpajMIliiiHOI iHTepmperalii Takoo MoOIJIa 6yT1/1 JIULIIE
rigHicTh Boxkoro cmHa, T06TO OTpUMaHHA HapeM boxxoro 3akoHy (eK3uCTeH-
uinHitHMIT BuMip). Ta 4u 1je MaB Ha yBasi 60roHaTxHeHHMIt [[aBuz, TOBOPSYM
«miti Tocmomb»?

4 NMus.: R. Pesch. Das Markusevangelium, c. 254. Tpe6a, ogHax, BU3HAaTH NeBHY MOAMpiKaLiio
[OCH/IaHb: B 060X BUIIATKAX Y>KUTO BUpas 070 100G médag avTod — IMOBIpHO, 3 MeTOK0 yHidikaii
IBOX Pi3HMX TEKCTiB B OFHOMY KOHTEKCTi.

% Morus Boxoi momomorn B 06pasi IpaBuIi y IcaiMax 4acTO POSITAAAIOTH sK IifICTaBy
imenTudikyBaryu nmpomosus 3 napem (mop. Ilc. 16:7,11; 18:36; 20:7). Aus.: E-L. Hossfeld. Psalmen
51-100 // Herders Theologischer Kommentar zum Alten Testament | pen. E. Zenger. Freiburg 2000,
c. 452-453.

5! Cama IpaBUI Ljapsi 32 aHAJIOTIE0 CTaBasa Biffo6paxkeHHAM cum Bora, a Tomy it modecHnm
micrem (mop. 1 Iap. 2:19; Ic. 45:10).

52 Tlop.: Kraus. Psalmen, T. 1, c. 931-932.
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Icyc ax ouixyeanuii Mecis, eounuti Cun bosxuii i /Ito0cvkuti

Sx yxe sragyBanocs, B €panrernii Bif Mapka Hebecunit Orenp nBiui HazuBae
Icyca cBoim Cunom (Mk. 1:11; 9:7). Te came, To6to0 Te, o Icyc € Craom Boxxnm,
crioBimanu, Xod4 i mifi 3a6opoHoio, 6icu. I nuie y crpacHomy KoHTekcTi (MK.
13-14) Icyc noBHicTIO BifkpuBae cBOIO ifeHTUYHICT. Y MK. 13:26 BiH roBoputh
mpo cebe sik mpo Cuna JTrogcbkoro / 6 viog tod avOpdmov, 1o iTuMe 3i CUIO0
Ta C/IaBOI0 B HeOi, TaAKMM YMHOM OTOTOXKHIOKOUM cebe 31 CMHOM JIIOICHKUM i3
¢dynkuismy Mecii 3 Tan. 7:13. Bigrak y Mk. 14:61-62 Icyc BifBepTo cTBEpmXKye
nepen Cunegpionom, mo € Cuaom Boxxum (BrarocmoBeHHOro), OTOTOXXHIOYUM
cebe OFHOYACHO 31 CMHOM JIOACHKUM, 110 cugitume 1o npasuiyi Cumm (TobTto
Bora)>® (mop. texx Mk. 13:32: «ui CuH / 6 vidg, muute Orteup / 6 matrp»). Tak
Icyc Bkasye Ha popose cropigHenHs Tutynry Cuna Hebecnoro Orusg i Tutymy
CMHa NMIoAChKoro 3 GyHkuisMu Mecii®, a Takox Ha Te, w0 Bin mocigae obuasa
ui Tutymu. O6uaBa POROBi TepMiHM BXXMTO 3 O3HAYEHNMM apTUKIIEM, L0 Hajae
iM sHadyeHHs BracHOi HasBu abo Turymy. Tak Icyc, BuKopucToByouM 6i6miiiHi
HOHATTA y IX BIACTMBOMY 3HaueHHi, MOIMMUO/II0E IX i Haflae IM HOBOTO 3MicTy
3aBIAKM KoHIlenii emmHoro boskoro CuHa, mo Hum cam Bin i €.

Y Mk. 12:35-13:37 npo pajguKajJbHy HOBM3HY B OCMMC/IEHHI TpaAMIilTHNX
TepMiHiB IIPOMOBUCTO CBif4UTb, MK iHIINM, i CMMBOJIIKa MiCIid: MicleM MHOfii
€ €pycanmMchKmil XpaM, 1obynoBa sIKOr0 € CIOBHEHHsIM [JaBMIoBOro Hamipy
i paHoi 1tomy ob6iTHMIN; Icyc yoco6mioe, ofHaK, HOBMII, HEPYKOTBOPHUIT XpaM
(mop. Mk. 14:58).

Mx. 8:33 y ceimni eusnanna Icyca Meciero

Amari3 BucnoBiB Icyca BUsBIsIE BCIO CKIAHICTD NOHATH i IIepeLyMOB, sKi He0O-
XifHi 714 IimiCHOTO PO3YyMIiHHS CYTHOCTHU Voro ocobu. IcycoBe BueHH:a moO-
3HaueHe He juile IMMOOKMM 3HaHHAM OibmiitHOI Tpammiii, a 7 yBefeHHAM Yy
Hei HoBanin. HatomicTe y BipoBusHanHi IleTpa BM3HaYanbHUMM € TPafnMIIili-
Hi yaBneHHA npo Mecio. KOHTeKCT pMMCbKOI OKymallii, BTpaTa He3aleXXHOCTH
Ispains, nmoTeHuiiiHa 3arpo3a OCKBEPHEHHA XpaMy i 3HeBakeHHs 3BMYaiB (micima
nocBiny 3 ITomneem 63 p. o Xp.) Towo — yce 1e, 6e3nepeyHo, cnpusano ¢op-
MYBaHHIO ifiei Mecii y nmonitmyHoMy 3HadeHHi. CTpakpaHHsA i cmepTh Boxkoro

53 Tepmin «cyma» / SVvapig Moxxe 6yTu B3aeMo3aMiHHMM i3 TepminoM «Bor». Take BXUBaHHs
36eperocs B pabuHicTMYHNX TBOpax; AuB.: G. Friedrich. Svvayug // Exegetisches Worterbuch zum
Neuen Testament, 1. 1 / pen. Horst Balz, Gerhard Schneider. Stuttgart 1980, c. 862.

5% B3aeMO3aMiHHICTb TepMiHIB «CUH JIFOACBHKMI» 1 «MeCisi» y TOrOYaCHUX IOfEIICBKUX TBOPAX
3a¢ikcoBaHa /mile B paHHIX (mceBpoenirpadiynnx) anokamintuyaux teopax I cr. micma Xp. (4
E3pa 13:3; 1 Enox 46:1-3; 48:2; 69:27, 29), ski 6y711/[ B OGiry ceper; 0OMeXeHNX ANOKATIITUIHIX
KiJI, y TOTOYacHOMY 71 Ii3HIIIOMY KOHTeKCTax (HesiKi — XpOHOJIOTiYHO MisHiIli Biff XpUCTUAHCBKUX
KaHOHIYHMX KHMT!).

% Iop.: R. Pesch. Das Markusevangelium, wacr. 2, c. 253.
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ITomasaHuka BUIIAgaMu 6 HECYMICHMMIY 3 OCSATHEHHAM MOMITMYHMX Liineit. OTxe,
HaMaraHHsA arocTojIa 3MiHUTH Te, 1O OTOJIOCUB YUUTE/b, 3yMOBJIEHE 3arajibHO-
HpUITHATYM ToZi OaueHHAM 06pa3y Mecii (mop.: ZyMaell Te, 140 JIIOACHKE).

3 iHmoro 60Ky, Ha posmnoBimHOMy piBHi €BaHrenia Bix Mapka Ilerpose
BipoBusHaHHA («Icyc — Mecisi») € BU3HAaHHAM TOTO, IO 3BMYAMHMIT — B O4Yax
3araj;y — 4o/moBik / cuH mioncbkuit € boxum nocmaniem. Ilo6 3pobutnu Take
BM3HAHHA Ha T/Ii 3ara/IbHOTO HECIPUIHATTS CaMO3BaHMX «Mecili», HeoOXigHa
Oyna BenuKa Bifpara. Bipa B MecisiHcTBO Icyca cTaHOBMIa BUK/IMK OIIiHII HapoRy,
3rifHo 3 sikoo Icyc 6yB nuile OfHMM i3 TPOPOKIB. Y I0[eIChKiit TpagnLii >KomeH
i3 Hux 3a rigHicTio He gopiBHIOBaB Mecil.”® Te, mo Icyc 3a60poHsB TuM, sKi
nisnamm Voro sk Mecito, po3noBijaTu npo 1ie, € CUTHAJIOM NPO MPaBUIbHMUI
Xif IXHBOI [yMKM, a BOJHOYAC 3aCTOPOrOI0 Iepef OFHOOIYHMM TPaKTyBaHHIM
Mecii — nuile sIK IPOCIaBIeHOl IIOCTaTi.

Ockinbku IleTpo € BUpasHMKOM IMO3MIII allOCTOMIB, 1OT0 BiAMOBiAb Bimo6-
pakae He milIe OCOOUCTY AYMKY, a i CIIJIBHOTHY. SIK IIOBHOBa>KHMII IIpeCTaB-
HJK allOCTONbCBHKOI CHimbHOTH, IleTpo Mae OyTu B3ipijeM A/lsi NMOKIMKaHMX, a
TIOK/IMKAHHsA TIO/IATA€ B TOMY, 106 HacmimyBatu Icyca, a He nepenkompkatu Vomy
(mop.: «xomite 3a Mnoto |/ Sebte Omiow pouv» (Mk. 1:17)). Bumagok 3 Ilerpom
JMIIE 3aII0YaTKOBYE IIPOLIEC Ii3HAHHSA HEPO3Mi/IbHOCTY MECISHCTBA i CTPaK/JaHb
Cuna Yomosidoro. BiH cTae BUKIMKOM i [JIsl pellITM allOCTOJIB, SKi IIOKM IO
CIIpUIIMATUMYTbh HeOOXiOHICTb cTpaKfiaHHA Icyca sK IpPOTHCTAaBIeHHS IiXHIM
MOITUYHO-HalLlioHa/IbHMM Hazisam. CrnoBa Icyca 3HOB i 3HOB HAIITOBXYBAaTMMYThCSA
Ha Hepo3yMiHHA anoctoniB (rmop. Mk. 9:30-32, 33-37; 10:32-34, 35-41).

[ITo6 36arHy TV paBAMBY CyTh IcycoBOro MecisHCTBa, Tpeba MPOROBXKYBATH
MIi3HAHHA, [JO/MAI4YM CYMHIBM i CTpax, NPOTUCTABUTU CBOIO Bipy Bipi 3araiy.
INepenomuum momeHTOM cTae IcycoBe Bockpecinna (mop. yxe Mk. 9:9), mpo 1o
MaloTb OyTy noBimomileni Hacammepep arnocronu i [lempo (Mk. 16:7). Icycoa
CMepThb BOUEBMb Oy/Ia Haf3BIYaHUM YAAPOM HJIs1 Bipy, OCHOBAHOI Ha IIOBEPXO-
BoMy po3yMiHHi Mecii-Xpucra (mop. Brop. 21:23: «mpoknATuit, mo BUCUTb Ha
mepeBi»), ase pakT BockpeciHHs 3Myllye amoCTOMIB pafMKaabHO IEPErTIAHYTU
cmoBa i BumMHKM Icyca. CIIOBHEHHsA aIllOCTONbCBKOI Micii depe3 mHOIIMpeHH:A
brarosicTi B yac BigcyTHOCTHU Icyca crae sakmodHo0 ¢aso misHaHHA Icyca B
noBHOTI. Ilepen BosHecinuaM Icyc o6ilisie cynpoBOmKyBaTy 3HAKaMu i 9ygaMu
TUX, XTO NoBipuTh y Hboro B mosHoti (mop. Mk. 16:16-18). Bingrak 3parHicTb
aroCTO/IiB TBOPUTY TaKi 4yfa-3HaKM CTA€ CBifYEHHAM IIpO II€PEJIOMHI MOMEH-
TM IXHBOTO IIOCTYNY y Bipi Ta misHaHHi Icyca Ak Mecii, egunoro Cuna Boxxoro
i JIromcpkoro.

5 IlonaiiBuute, [OmycKamacs AyMKa IPO Te, IO 3'sBa HA3BAHMUX IIPOPOKIB IO3HAYATUME
HaOMDKeHHA MecigHcpKoro vacy; fuB.: H. Strack i P. Billerbeck. Das Evangelium nach Mathaus //
Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch. °Miinchen 1986, c. 729-730.
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2. EBanremie Bigm Maresa 16:21-23

YpuBOK y cTpyKTypi €BaHremisa:
1) ct. 21 - Icyc HaBYae amocTojiB Ipo Te, W0 BiH MycuTh cTpaxkparu,
BMEPTU i BOCKPECHYTH;

2) ct. 22 — anocron IleTpo HaoguHILi epeuntsb Icycosi;

3) ct. 23 - BignoBinb Icyca IleTposi.

TonoBHOMW0 HifioBoI0 0co6oo TyT € Icyc, Voro Hamip — mepematy TMOCTaHHS.
Brpy4annsa anocrona Ilerpa pospusae croxer. Iletpo Ta Icyc TyT mpoTncTosATh
OJVIH OJJHOMY, Ha BiIMiHY Bif norepesHboro croxxery (Mr. 16:13-20), e ariocror,
Ha3BaHUII 3a CBOI c/I0Ba 6/1a)KeHHUM, OTPUMYE HOBe iM’s Ta «kiioui HebecHoro
IapcTBa» — 3HaKk Ha#3BMYAHOI QPYHKUII Y CHiIBHOTI MOC/TiOBHUKIB.

Ak i B €panrenii Big Mapka, Ha piBHI TBopy (MakpopiBHi) BusHaHHA Icyca
Mecierw, 3pobnene anocronom Ilerpom y Kecapii ®unnmnosiit, mosnauye nepe-
Xi O HOBOrO e€Tally y €BaHTe/lbChbKill AiAnbHOCTI Icyca. Mareit, ogHak, e
6iIplile HAro/loIIy€e Ha Iiit MOAIl — BiH BiOKpeMIIIOE ii Bif ITOIepesHbOro KOH-
TeKCTy BUPa3HMM YacOBMM IpEeIUKATOM: «3 TOro 4acy modas Icyc..» / Amod
tote fingato 6 'ITnoods...

Ha posnoBimHOMYy piBHi 3Ha4YeHHsA BMpa3y NOIIMPIETbCA Ha LM TBip,
i TAKMM 4YMHOM IIO3HAYa€TbCA HOBA TOYKA BiNIIKy B PO3BUTKY Ba’K/IMBOI CIO-
>KeTHOI JiHil €BaHrenia. PopmanbHO Takmit cammit Bupas («3 TOro 4acy 1ovas
Icyc...») 3ycrpivaerbcs me pas y Mrt. 4:17, fe, aHa/OriyHO, IO3HAYEHO paju-
KaJIbHY HOBM3HY B HisAnpHOCTi Icyca — mouaTok mpumrogHoi AisnbHOCTI. Tomy,
3a OfHIi€I0 3 6araTboX Bepciil y BU3HAYEHHI CTPYKTYpPHOI KOHUeNIil €BaHrenis
Big Mares, came MT. 4:17 i 16:21 € Mexxamu mogfiny tBopy.”’ lle TBepmKeHHs
He € OHO3HAYHMM i OCTaTOYHMM,” opHaK i opmary L€l cTaTTi BaXX/INBO
3a3HA4YUTHU L0 IpeAMeTHY 3MiHy. Iloumnaroun Bim 16:21, Icyc He nmiue roso-
pUTh TIpO HeoOXimHICTh cTpakigaHb Mecii, a 11, Ha Bigminy Bim Mk. 8:31-32,
ofipasy X IIOB’s3ye e caMe 3 €pycaluMMoM, a BifiTaKk CKepPOBYE CBill LUIAX
tygu. OT>Ke, HATOTIOC Ha BOXKIMBOCTI cTpaKgaHHs Mecii, 3pobneHuit 3acobamu
caMoi CTpyKTypu €BaHresnis Bif Mares, CBifuuTb IIpO Te, 110 HalBa>k/IMBilIO0
6OroCI0BCHKOI0 IPOO/IEMOI0 allOCTONIB i Hapomy Oy/Io iHTerpyBaHHs HOBOI
koHmenii Mecii y Tpaguuiitauit Voro o6pas.

57 IIus.: R. Schnackenburg. Mathédusevangelium, T. 2 // Die Neue Echter Bibel. Kommentar zum
Neuen Testament mit der Einheitsiibersetzung / pen. J. Gnilka ta in. Wiirzburg 1994, c. 5.

58 Hait6ib1ry TpyAHICTD y IPUITHATTI TaKoi Teopil CTBOPIOE HASIBHICTD IISITU BEMKUX IIPOMOB
Icyca B paMKax BeIMKOTO 3a 00CATOM PO3IOBIIHOTO MaTepisly; KpiM TOro, MOYMHAI0YM Bifj MT.
13:53 (mop. Mk. 6:1-3), cTpyKTypa TeKCTy €BaHrenis Bif MaTtes € HOAi6HOI JO CTPYKTYPH TEKCTY
€panrenia Bif Mapka. Jus. oran B: Udo Schnelle. Einleitung in das Neue Testament // Uni-
Taschenbiicher fiir Wissenschaft. *Géttingen 1999, c. 241-242.
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2.1. Oco6mBocTi npefcraBieHHA ocobu Icyca B €Banrenii Big Mares

Y cueni 3’asu Vlocudosi anrena, y sikiit ocTaHHiit nmoscHwoe, kuM 6yme 3adate
DUTs, O0’SIBJIEHHs IMEHU JUTATU € TepPMEHeBTUYHMM KIII0oYeM I PO3YMiHHSA
Micii niei Jutunn: jéschii‘a /| Sree pmonowmir, BpATyBaB, — IO NPOSBUTBHCA Y
cupoMoXHOCTi 1jiel Outuau cmactu Bif rpixie (M. 1:21). CrBepmxeHe iM’s
mopiBHIOBa/Io BOXXMM ITOBHOBa)KEHH:AM, ajpke MPOLIATH I'piXx Oy/I0 BUKITIOYHUM
IIOBHOBaXXeHHAM bora!l®® Binrak BiilylleHHA TIpiXxiB cTano y €Banrenil Bif
Mares nepIiomw ImigcTaBoo 3akyuy KHIDKHUKIB cynpoTu Icyca (Mr. 9:1-8). Kon-
¢dpoHTali0 3 HOpMaMu I0fal3My IOTBEPAXKYE i Toil QaxT, 1[0 B HmisHimii pabu-
HicTuyHii Tpagunii Icyca HasuBamm jéschii (i3 BTpaTO0 TPeTbOTO IPUTOTIOC-
HOTO BTPAavYaBCsl 3B’A30K 3 OPUTiHATBHOI MOPdeMoio)®l.

Ocob6nuBicTio MareeBoro 3o6paxenHst nocrati Icyca € mornsg Ha mopil
IcycoBoro XuTTS SIK Ha CIIOBHEHHS HPOpOUTB (Iiell IpMitoM, OYEeBUAHO, Bif-
IO3epKajlfoe BYEHHS 1 CepeoBUIIe €BAHTENNCTA) — AuB. MT. 1:22-23; 2:5-6,15,17-
18.

Y Bipmax Mrt. 1:1; 9:27; 12:23; 15:22; 20:30-31; 21:9, 15; 22:42-45 tpapu-
LiiHMiIt TUTYN «cuH JJaBupiB» O3Hauye He reHeTMYHOTO Hamajka (mop. 12:23;
anazoriuno — npo Vocuda y Mt. 1:20), a ocoby, Hamineny Borom xapmsma-
mu. Cam Icyc TpakTye Ile CMHIBCTBO fAK Take, 1[0 Ma€ Ay>Ke BOKIMBUI IMif-
TekCT (mmB. MrT. 22:42-45, a TakoX Mk. 12:35-37). Y cBiTii posnosifeit mpo
OUTUHCTBO BOHO IHTEPHPETYETbCA AK HapomKeHHA Bif bora, saxe Biprak
aKTyasi3yeTbcsi B JIOCKOHanmoMy BuKOHaHHI Boxxoi Bomi. Ins Icyca 6ytm
cuHoM J[laBupa — He mifcTaBa A caMO3Be/IMYEeHHHA; HABIIAKM, 1Ll CUHIBCTBO
YHAOYHIOETBCS B C/TY>KiHHI BOOIMM i HeMiuHMM cepep BuGpaHOoro Hapoxy (Iop.
Mr. 9:27-31; 12:22-23; 15:21-28; 20:29-34), mo npuramaHHe aBTEHTUYHOMY
MOK/IMKAHHIO 1aps (guB. KomeHTap Ko Mk. 12:35-37).

€BaHrenuct Mareil Haflae TUTYIOBI «cuMH BoXkuit» 0co6IMBOro 3HaueHHH,
PO L[O CBiguuTh X04 6M TOM GakT, 1m0 3 23 BXMBaHb 11 HameXXaTh O pefak-
LifHUX TeKcTiB (mop. Mrt. 1:21, 23, 25; 2:15; 14:33; 16:16; 21:38; 26:63; 27:40,
43; 28:19)%!. Boxe cnHiBCTBO Icyca € 0c060BO-OHTOIOTIYHE, TOAI K AOCTONN |
BeCh HapOJ MOK/IMKaHi Yepe3 HacliflyBaHHA Ta NisHaHHA Icyca craBaTu JiTbMu
Boxxumu exsuctenniino. axt, mo bor € 6aTbkoM Bcboro Hapopy (mop. Bux.
4:22; Brop. 32:6; €p. 3:4,19; 31:9), He 3anepeuyerbca. OfHaAK, 3BepTAIOUUCH IO
cayxauiB, Icyc mpoBOAUTH 4iTKe PO3pisHEHHs MDK XapaKTepoM CBOro 6oro-
cuHiBCTBa i mrofcbKoro. Icyc Hikonm He HasmBae bora «mam barbko», y Bcix

% TligMeTOM [0 IIPUCYAKA, BUPaKeHOro AiecnoBoM silah / mpoirary, BXVMBAETHCS BUKIOYHO
cnoBo «bor».

6 Mus.: H. Strack, P. Billerbeck. Das Evangelium nach Mathdus, c. 64.

6! Tus.: A. Sand. Das Evangelium nach Mathdus // Regensburger Neues Testament / pep,. ]. Eckert,
O. Knoch. Pustet 1986, c. 354.
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BUIIQ[IKAX CIIOCTEPiraeTpcsi pospiszHenns: Miit-Bamr ab6o X BKas3iBHe 3BEpHEHHS:
«momnitbess Orde Haw» (mop. Mt. 5:16 — Otusa sawoeo; 45 — mob6 sam O6ytn
cunamy OTusa sawiozo; 48 — 6ynpre 6u pockoHani, Ak i Orenp saws; 6:1, 4,
8-9...). boxxe cuHiBcTBO Icyca BupakaeTbcs B JlOCKOHanoMmy >XUTTi B Jlyci Ta
npasfii boxiit, ToMy BOHO (aKTMYHO CIIY>KMTb IJIA JIIOfeil B3ipueM LA Hacii-
nysaHHA. CaMe TOMYy, BifilTyckaiouM Ipixy I BMKOpiHIOIOUM iX y Hapopi, Icyc
Mae MeTy BigHOBuUTK Boxke cuHiBcTBO Ispaina. Ilpy npomy mapanerni 3 icTopii
criacinHg I3paing yHao4dHIOIOTDH Ipolec L€l BifHOBU B 0co6i Icyca. Tak, boxe
cuHiBcTBO I3pains He 6yno mifTBepikeHe HAiaMyu B 4Yacu BMUIPOOyBaHb y
nyctuHi (mop.: tmryn Ispains mepen Buxopmom 3 €runty (Bux. 4:22-23); xif
aprymeHranii B criokycax (Mr. 4:1-11 i Brop. 3:27; 6:13, 16; 8:3)); Tenep ke e
CUHIBCTBO BiIHOBNIOETbCA Y €quHoMy CHHI, KoTporo bor ctaBuTh B3ipuem misa
HACIiJyBaHHA.

IcycoBi Ak boxxomy CuHOBI npuTaMaHHa IIOBHOBJAfHICTh y HaBYaHHI
Ta migax: MT. 7:29; 9:6, 8; 10:1; 11:27; 21:23-24; 28:18. AnocTtonm came Tak i
copuiiMany 4dypaa Buurena: y Mr. 14:33 BusHaHHA Moro CunoMm Boxum cra-
JIOCS1 SIBHO BHACIIIIOK 3[MBYBaHHS YyIOM yTMXOMUpeHHs Oypi. Icyc ke mifmo-
PAAKOBYE CBOIO MOTYTHicTb KoHIemnnii Cnyru JocriogHbOro, KOTpuit Ma€ HeCTH
Henyru I3pains 3apns vioro cracinasg (MT. 8:16-17; 12:15-21 nop. Ic. 42; 53). Y
Mares, Ha BifgMmiHy Big Mapka, tutyn «cuH Boxuit» BukoHye ¢yHKIi0 3a3aa-
JIerifib IPUTOTOBIEHOTO KJII0Ya 10 po3yMiHH:A Icyca B mepebiry cTpacHMX MOfiit.
XpecHa cMepTb Yy PO3YMiHHI pesiriiHux npoBifHMKiB Ispaina cynepeudma
rigHocTi boxxoro CmHa, mo 71 cTamo HifCTaBOIO I HAacMilloK Haf Icycom i
Bcieto Voro mismbaicTio (Mrt. 27:40, 43). Bpemnri, Icyca Bushnae Boxxum Cunom
PUMCBKUI COTHUK i Bci mpucyTHI puMcbki Bosikn (MT. 27:54).

2.2. Anocron Ilerpo i nponec misHannsa Icyca

Y E€panrenii Big Maresa pomi anocrona IleTpa mpupineno 6inblie yBarum fAK y
Martepisiyi, IPUTaMaHHOMY TLIBKM IIbOMY TeKCTY («S» — Sondergut): 15:15; 16:17-
19; 17:24), Taxk i B cuinmpHOMY 3 €BaHnrenmiem Biff Mapka, e 0co61MBO Bupas-
HUM € HaMip HarojJoCuTy Ha mocrarti amocrona Ilerpa: M. 10:2 (mmop. Mk. 3:16;
JIk. 6:14); 18:21 (mop. JIk. 17:4). OpHak 1e He oO3Ha4ae ifeanisanil amocrona,
PO IIO CBif4YaTh ommcu 1oro cmabkmx cropin: 14:28-31 (S); 26:33-35,69-75.
Cuena B Kecapii ®unnmosiit y>xe Bif moyatky BifisHadaeTbcs crienmikoro
3obpaxenns Ilerpa. Hacammepen, amocrtona Ha3BaHO HOABIMHMM iMeHeM
Cumon-Iletpo (anamoridHo 1e 3po6eHo uille B pefaKiiiiHNX BCTaBKax: 4:18;
10:2). Ilmm eBaHrenuct Harosourye Ha posi nocrari Ilerpa B wiit moaii. Bigrax
y Mr. 16:16 nogaerbcsa 061HMpHiLua, HiXX B Mk. 8:29, BignoBigp Iletpa: «Tu €
Xpucroc, Cun Bora sxusoro» / 20 el 6 Xpto10dg 6 vidvg tod Beod t0d {DvTO.
Tak amocton BM3Hae Icyca Hacammepen Mecielo — TuM, XTo cunono bora mae
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BigHOBuTM DBoxkuit mopsimok B I3paimi it y cBitTi (mpo TpyrmHouyi icropuyHOro
KOHTEKCTY — IIOp. eKCKypc «Mecis»); Bupas «Cun boxuit» € ogniero 3 Tpagu-
LiltHuX o3Hak Mecil, ofHaK y NIO€NHaHHI 3 HOJATKOBMM aTpuOyTOM Habupae
crienydivyHoro sHaueHHsA. Tepmin (®v / >KuByImit, HalliMOBipHiIlle, IIOXOAUTD
i3 ocHOBHOI XapakTepucTuku bora sk #ifo4oro i cpapXXHbOrO, Ha BiMiHY Bif
60xkiB (mop. BuxigHa ¢opma boxxoro imeni JHWH - «hjh» / 6yTn, icayBarn).
B ogax amocrona Ilerpa npuxin Icyca — boxxoro Mecii — cTae HallBaromimmm
cBimuennsM Boxoi aii y ceiri: B Icyci cnoBHIOI0OTHCA TpOpoINTBa, 0TOX Voro
DisUIbHICTD € BimoOpakeHHAM pii nmpasgusoro bora Ispaina. Ilerpis Bucmis
MicTUTD y cobi HaTsAK Ha IOBHOBIAJHY AiANbHICTH Icyca cloBoM i minoM, ska
susBnsna Voro sx Meciro.

[lisnaru Boske cuniscTBo Icyca 03Hauano 3po3ymitu, mo Voro ontonoriune
60TrOCHHIBCTBO BUABIIAETHCA y BuKOHaHHi Bomi Ot He6ecHoro i, Ak HaCIiNOK,
CYIIPOBO/IKYETbCA IIOBHOBIAJHICTIO, 30KpeMa uygamyu. OpHak amocTonmu
BM3HaMM OOTOCHMHIBCTBO Icyca, Oymayum BpakeHMMM caMe HACTIIKOM — Yy[OM
yTuxomupeHHs 6ypi: «Tu crnpasni Cun Bosxuit» (14:33). Tum camum Bif6ynocs
3MillleHHs aKIIeHTiB y BIaCTMBOMY PO3yMiHHI TepMiHa: GOTOCHMHIBCTBO 6y10
BM3HaUeHe He 3a O3HAKOK BIITBOPEHHs JI yTpuMaHHs o6pasy Bora ta cmiBpii
3 Bojeo bokolo, a 3a kpurTepieM Baagu Haj cTuxi€n. TakuM 4YMHOM, BMU3Ha-
YajJIbHUM CTaB HACTiIOK, 4 He IPUYMHA.

[Monibue cramocst i 3 amocromoMm IleTpom: Bu3HABIIU Icyca Meciem, a
BifTaK BM3HAYMBIIN Horo npukMety, Ilerpo, ogHak, He misHaB Icyca BHOBHI.
3rigHO 3 yAB/IEHHAMM CBOTO cepemoBuina (mop. Mr. 16:236: «He fyMmaen Te,
w0 Boxe, ane Te, w0 mopcbke»), Ilerpo posrisamae Mecito sk mpocnaBieHy
[OCTaTh, fKa HacaMIlepell Ma€ IIPMHECTV KOHKpPETHi IOJTWYHI i1 moOyTOBi
noneriui. ITokasHMKOM INMOMHM BipM BUCTYIIA€ CTaBIEHHs O NMUTAHHA IIPO
crpaxpanHa Mecii. I[lonpu Te, mo Ilerpo BusHaB Icyca Meciero i CuHoM bBora,
VMoro cTpacHy cMepTh BiH He MOXKe CIPUIHATHU JUIIE TOMY, IO BOHA CyIle-
peunTh BeMMYHOMY 06pasoBi Mecil.

Bigminnaicte Mbx nmm (Mrt. 16:16) i momepepHiM BipOBMSHAHHSAM aroc-
toniB (Mrt. 14:33) monsArae B Tomy, mo IleTpoBe He € MpSMUM HaCTiKOM Ha-
I3BMYAHOTO BYMHKY. IleTpoBe BM3HAaHHA BipM, He3Ba)kalouM Ha JIOTO HeMO-
CTaTHICTb, 0COO/IMBE TUM, IO BOHO €, IO CyTi, NIEpIINM CBilOMUM BU3HAHHAM
Yunrena sk Mecii - ouikyBaHoi ocobn, sika Mae cnoBHuT boxxi mmann. Yacro
JIIOIM He MOXYTb ifeHTudikyBatu Icyca, HaBiTh 3po3yMiTy NpUPORY Ta IOXO-
mxenHs Voro Bragm: Mr. 8:27 — Hapop; 11:1-6 — Isan Xpecturenn(!); 12:24-28 -
peniriiini nposigauky; 13:53-58 — semiaku Icyca — yci BoHu BIepTo cripuiiMa-
to1b Voro nuie sk ogHoro 3 Hasapery, a To it Ak moBenurens 6icis (12:24-28).
Ha njpoMy 3arajbHOMY T/1i BUSHaHHS Y MT. 16:16 cTae, 6€3CyMHIBHO, IIepeoM-
HOIO TOYKOIO MECifIHCbKOI I'HOCeOIoTii €BaHreis.

Bigrak cmpoba mepexoHaTu Icyca He BIiZMOBIATHUCS Biff BEIMYHOIO B
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oyYax amocTonis (IMpocTux pubanok) mapoBaHHA i Voro roctpa peakiis Ha Ie
(Mr. 16:21-28) cTae MoYaTKOM HACTYIIHOTO Ba>KJIMBOTO eTamy misHaHHA Mecil.
Ax yxxe mipkpecmoBanocs, IcycoBe 60rocuHiBCTBO mosnArano He nuule y ¢axri
Voro moxomxenns Big bora, BOHO BUPaXXanocs i B MOBCAKYACHOMY 3[iiICHEHHI
Bomi Otna. Te, mo boxuit CuH OpieHTyBaB KOXKEH CBiil KUTTEBUIT KPOK Ha
Bomo OTis, CTOSAYM, OfHAK, IOpa3y Iepef CBitomMum BurOOpOM, mepenae
Mr. 26:39: «OTu4e, AKIO MOX/IMBO, Xail oMuHe MeHe 11 4auia, aze xaii 6yde
He sk A 6axcaro, ane ax Tu» (mop. Texx M. 26:53-54). Cnpob6a Ilerpa synuHuTn
Icyca Ha IBOMY LUIAXY, XO4 i 3yMOBJIEHa HENOCTATHIM PO3YMIiHHAM 0COOU
Icyca, craBana nepemkonow (0k&véadov — cOTMKaHHS, 3TipIIeHH:, B 00pasHiil
MOBi — «KaMiHb CIIOTMKaHH»%?), 1m0 ¢opManpHO Haraxye Ail AusBona. Jlerko
mobaunTy MOAiOHICTD Iji€l ClieHM 3 pO3NOBIAAI0 Mpo crHokyuryBaHHs Icyca B
nycTuHi B Mrt. 4:1-11. JIii AuABO/Ia OKPeCIIOITbCA, OJHAK, Te€PMiHOM nstpc’v(w,
TEPAOKOL, 10 CTOCOBHO bora 4m IpaBp Bipy 3aBXAM O3Hadajo Ou BTpary
Bipyu, ax jo 3pedenHs (mop. Bux. 17:7; Brop. 6:16). Kpim Toro, Bouu Oymm
yMUCcHI i1 cBifjomi. CTBepmKXyBaT nofibHe CTOCOBHO amocrtona Ilerpa B KOH-
TeKcTi €BaHreniy 6yno 6 6esmigcraBHMM. OTXe, CTIOBaMU «BifCTYINCA 1034
Mene, Carano» (Mrt. 16:23) Icyc Bkasye IlerpoBi Ha IOYaTKOBY YMOBY J10OTO
NOK/JMKAHHA OO alloCTONbCTBA, fIKe IMOJATA€E B HacligyBaHHI Icyca: «ImiTh 3a
MHo50...» / Aebte Omiow pov... (MT. 4:19).

Orxe, B3aemMumHaM MiK anoctonoM Ilerpom Ta Icycom mnpuramaHHa
ocobmmBa 6musbKicTh. IleTpoBe craBneHHA no Icyca myxe ocobucticHe; Icyc
Bupginse Ilerpa 3-moMiXK amocTosiB, Hajae OMY HpefCTaBHUIIBKOI QyHKLIl
Ta gopy4ae OyTu samopykor HemopymHocTu llepxsu. BipoBmsnanusa Ilerpa
€ BOXJIMBMM KpPOKOM Y misHaHHi ocobu Mecii i Cuna boxxoro, xo4 BeInKo0
MipOI0 3a/IMIIAETbCA 1je B MeXaX TpaAulLiliiHuX yaABneHb. OpgHaK LA OuHaMiKa
BigkpuBae oui Ha boxuit mman mopo Mecii. IleTpoBuM BipoBM3HaHHAM
MOYMHAETHCA MPOLEC IIEPEKOHAHHA allOCTOMIB 1 HABKOMMIIHIX y CTpacHiil Micii
Mecii. Cripo6a Iletpa BigmoBuTH Icyca Bif LbOro uile CUrHaji3ye, 10 Liei
npoiec novyascs. OToX, TOCTPY BifNoBiAb Xpucrta cjif, po3risafaT B KOHTEKCTi
3rafaHoi mopil® Ta 3 ypaxyBaHHsIM ii Miclisl B CTPYKTYpi EBaHrenis, He po6sian
Ha Iiff MificTaBi 0CTaTOYHOro BUCHOBKY mofo Ilerpa. Hema >xomHuX cBimueHb
mnpo Te, mo Ilerpo BrparmB ocobucTuil 3B’s30K 3 Y4uTeneM 4m CBiil cTaryc
cepep, anocronis micna Bumnanky B Kecapii ®ununosiit. Bin i Hapgani saiimae
MPeICTaBHUIIBKY POJIb Cepel alloCTOB, KOTPy 306epexke i B allOCTOIBCHKOMY

62 [Top.: M. Bachmann. okdvSalov // Theologisches Begriffslexikon zum Neuen Testament, 1. 2 /
pen. L. Coenen Ta in. Wuppertal 2000, c. 1800.

63 lopo yporo nexuionap YI'KL] cynepeunts 3asHaveHill OTiL, OCKIIBKM B paMKaX YUTAHb Yy
MiTYprifiHOMy poli omyckae 3 untanHa Mr. 16:13-19 (8-11 Tioxnennb no 3icmanni Cearoro [Jyxa)
ta MK. 8:27-29 (30-it TVOKIeHb). 3a I0TiKOI 000X YNTaHb, CY/PKeHH: IIpo ocoby amoctona Ilerpa
poOUTBCA Ha OCHOBI iokopy Icyca, ane 6e3 IleTpoBoro BipOBM3HAHHA.



CITy>XKiHHI cepep HapogiB cBiTy (mop. Mr. 28:19).

BucunoBok
Hami MipKyBaHHA [al0Th IiZICTaBX HAarOJTOCUTH Ha HEOOXiJHOCTI TOYHOrO Hepe-
knapy Bignosipi Icyca anocronosi Ilerpy (Mr. 16:23; Mk. 8:33). Kpim TounOro
BiATBOPEHHsI KOXKHOI JIEKCMYHOI OIVHMUIY, Opi€eHTUPOM st dinomoriyHoi aii 6y
HacaMIlepe, aHa/li3 KOHTEKCTY IOAil, a BifiTak ii BaXK/IMBICTb 3i CTPYKTYpPHOTO
Ta OOrOCIOBCBKOIO IOITIANY JUIsI €BaHIeNbCbKUX PO3IOBifelt y mimomy. Sx
nepeK/afi 3rajJJaHX TeKCTiB IIPOIOHYETbC:

Mr. 16:23: «I, o6epHyBIINCh, Kaxe IleTposi: “BifcTynuce nosam Mewe,

Carano. Tn € cmotukaHHAM MeHi, 60 He ngymaem Te, ujo Boxe,
ajie Te, U0 JIIONChKE »;

Mk. 8:33: «O6epHyBIINCH i MO6aYMBIIN YYHIB CBOIX, JokopuB IleTposi:

“BimcTymmcp mosap Mene, CaraHo, 60 He fymaenn Te, uio boxe,
aze Te, w0 JIONChKE ».

CyTTeBUM HEJOMIKOM 3aralTbHONPUIHATUX YKPAiHCbKMX IMepeKaliB € Lin-
KOBUTE YIYLIEHHS 4M 3aMiHa TepMiHa Omiow - «I03agy». MoxnuBo, 1e 6y1o
3p0o06/IeHO 3ajyIsi MPUCTOCYBAaHHS IEPeK/Iafy TPeLbKOro Bupasy [0 CydYacHOI
YKpaiHCbKOI MOBM, V fKiil «reThb Bif MeHe» € ycTajleHMM BupasoM. IlopiOGHe
MO>XHa CTBEPAWUTH Vi MPO BUCIIB «BiCTYNNUCA Bifi MEHE».

HeagexBatHuM € i 3araqpHOIPUIHATHUII [epeKIal TepMiHa 0 okAvOadov
CJIOBOM «cCIIOKyca».. [lonpu Te, mo posnoBifgb npo crnokywmaHHA Icyca B myc-
THHi nopibHa mo posmnosifgi mpo IlerpoBe mpoTucraBneHHA Icycosi, aHami3
KOHTEKCTY IIOKasye, IO UMMM CIoBaMM Icyc He HamaraBcs AMCTaHIiIOBaTHU
arocrona Bif cebe (TMMYACOBO UM Ha3aBX[Au), a 3aknukas [leTpa HacmifgyBaTn
Cebe y mockonanmomy BukoHauHi Bomi Otys. Lliero mopieo posmoYmMHa€eThCsA
npouec misHaHHA ocobu Icyca y BmactmBomy cBitini kuur Cesitoro Ilmcbpma
Ta €BaHIe/IbcbKOl mpaBau. OpHaK nMile cMepThb i BocKpeciHHA Icyca cTaHyTb
OCTAaTOYHVMMM J1 BUPpilIaJbHVMMM YMHHMKaMM B MpOLECi Ni3HAHHA YYHAMU
Voro ocobm.

Petro Terletskyi

»GET THEE BEHIND ME, SATAN® / ,,"Yraye Onicw pov, Zatavd” (MATT. 16:23; MARK
8:33).TRANSLATION AND MEANING OF THEPHRASE IN THE STRUCTURE OF THE
GOSPELS

The article discusses problems relating to the translation of the texts Matt. 16:23 and
Mark 8:33 with the aim of achieving an accurate translation. The corresponding
narrative passages Matt. 16:21-23 and Mark 8:27-33 have been examined with a view to
elucidating their contextual connections and their place in the structure and the theology
of the Gospels. A thorough examination was made of biblico-theological studies and
inter-textual ties between separate passages to determine critical terms for exegesis.
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